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IVEKI ZONKE.
Lijonge  Ilungelo  Lomzi 

kupela.
Limele  imfanelo  ya  Ba- 

ntsundu  ngapandle 
koloyiko.

Alicaluli Sizwe nalu Nqulo.

Imvo Zabantsundu.
Authorized Medium for the Publication of Government Notices addressed to Natives throughout the Colony and the Territories,

Lirolelwa  3/6  nge  Kwata 
(itunyelwe  ingekapeli)  4s 
ipele i Kwata ingaro- Iwanga.
Unokuhlaulelwa wonke U n 
y a k a ekuveleni kwawo age 
13s 6d. ------o-----

Izaziso  Zabazelweyo, 
Abatshatileyo,  Nemibi-  ko, 
irolelwa  2s  6d,  zi-  ngene 
kanya  ;  3s  9d  kabmi;  5s 
katatu.
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DYER-DYER
(LIMITED)

KING WILLIAMSTOWN.

PEACOCK BROS. NO WEIR,
EKOMANI

Impahla Entsha Yasehlotyeni.

Isuti Ezintsha ze Twidi ziqala kwi 16 6.
Isuti Ezintsha ze Diagonal Tweed Emnyama ziqala 25,.
Isuti Ezintsha ze Blue Serge ziqala kwi 25/.
Iminqwazi Emitsha, Ihempe, Izitadi, Izihlangu, Amaqhi- na, njalo-

njalo.
Ibhulukwe Zamadoda Zekodi ziqala kwi 4 6.
Ihempe Zamadoda Zokusebenza ziqala kwi 1/ inye.
I Flanellette Zamadoda ziqala kwi 1/3 inye.
Ngokubalulekileyo—Ibhulukwe Ezilungileyo Zamadoda ze 

Whipcord 6 6.
Ibhatyi Ezilungileyo Zamadoda ze Whipcord 10/6.

N
GABATENGI abakulu Eokutya, benika
awona Manani alungileyo. E Komani;

apa wakuke uyekuva into abayi kupayo pambi
kobuba utengise nokuba kupina.

lhabile, Ezinkozo, Inqholowa, Irasi,
Imbotyi, I-ertyis, Umbona, Amazi-

mba. bahlele benawo, —

Impahla ye Kriketi ne Tennis,
ISANDULUKUFIKA:

IBHATI ne BALLS, IZITAMPU, I-LEG GUARDS, I-GLOVES
—zokudlala nezokunqanda emva kwe Wikiti.-I RACQUETS ze 
TENNIS, IBHOLA, i NETI, njalo-njalo, yonke into efunekayo.

AMAXABISO AHLISIWEYO KWI CLUBS.

Eyona  igqitiseleyo  noyona  itshipu  kuzo 
zonke  ngempahla  eyenziwe  Ngabasiki,  ne 
Mpahla Zabafundisi, njalo-njalo.

DYER NO DYER,
EQONCE

ITUBA LOKWENZA IMAM.

Zisani bonke UBOYA benu
Zisani bonke UBOYA BEBHOKWE
Zisani wonke UMBONA wenu
Zisani onke AMAZIMBA enu
Zisani yonke INGQOLOWA yenu
Zisani yonke IHABILE yenu.

Nayo  yonke  enye  imveliso  eninayo  naniya  kufumana 
amanani  Apakamileyo  e  Cash  ngayo—YIZANI 
KUBEKANYE, naniya kuhlala nisiza ko

JAMES HODGES and CO.
QUEENSTOWN.

lyeza Elingummangaliso.

BEECHAM’S PILLS

Zikulungele Ukuqunjelwa nezinye intlungu, ezinje ngo Moya ne Ntlungu
e Siswini, Intloko Ebulalayo, Ukuba nesi Yesi, Intluta nokuqunjelwa emva
Kokutya, Ukupitizela kwe Ntloko, Nobundongela, Ukuqaqazela Yingqele,
Imfudumalo Zobuahushu, Umnquma, Ukupefumla Okuqupayo (Ipika),
Ukungayi Ngaseae, Ukujaduka Komziniba, Ukungalali Kamnandi, Ama-
pupa Awoyikekayo, nako konke Ukungcangcazela, njalo njalo. IDOSI YO-
KUQALA INOKUNCEDA KWISITUBA SEMIZUZU ENGAM ASHUMI AMABINI.
Asintsomi lonto. Umlwelwe ngarnnye ucelwa ukuba utate ibhokisana yezi
Pills, ziya kuvunywa ukuba ibhokisana yazo “ifanele i Ponti
enesheleni.”

I PILLS ziKa BITSHIM, zitatwe ngeinigaqo emiselweyo, zibehle ziwa-
pilise ngqe amankazana. Azedendi ukupilisa inqu mzimba.

Kwi  Sisu  esi  Butataka;  Nokungatandi  Kutya;  Nesibindi  Esingapillloyo:  zisebenza 
ngobugqiidosi ezimbalwa zeuza impiliso engummangaliso kwanamalungu Ayinqobo 
Emntwini;  Zomeleza  imisina;  zibuyisa  intlahla  yomntu  obesekudala  yamsabayo; 
zenza ukuba ubani abuye akutande bukali ukutya, zivuselela BONKE UBUHLE BE MPILO 
NENKUTALO YOMZIMBA womntu,  ezi  Pilisi  zidume ngokukodwa ekupiliseni  Icesina 
kumazwe

Ezi “zinyaniso” ezivuny wa yinyainbalala yabantu, kuzo zonke TXT 1 za.bantlb 
obunye ubungqina obupeleleyo ngobutataka bobu bokuba i rilisi zika Bitshim lelona  
yeza  litengwayo  iiyapezu  kwawo  onke  akoyo  apa  emhlaoeni, Incazo  ezeleyo 
ebhokisaneni nganye.
Lenziwa ngu THOMAS BEECHAM kupela, e St. Helens, Lancashire, England.

Litengiswa ngabapitikevi mayeza bonke ezi Kolonini.

KWABAKUFUPI
------NABAKUDE

(Ngokukodwa ASIA TRANSPORT)

IMIXESHO YENYAMA

NE ZONKA,
NINOKUYIFUMANA KO

Smith & Gregg,
UMELENE NAMAOQUBA AI’AKATI

CAMBRIDGE || ROAD,
KING WILLIAMS TOWN.

Amayeza ka Cook Abantsundu.

U MZI ontsundu ucelelwa ukuba 
ukange-
liee lamayeza abalulekileyo.

Elika
lyeza Lesisu Notaiazaza.

1/6 ibotiie.

Elika
lyeza Lukokohlela

(Lingamafuta).
1/6 ibotiie.

Aka
Amafata Ezilonda Nokwekwe.

9d. ibotiie

Elika
lyeza Lepalo,
1/6 ibotiie.

EzikaJ
Iplls.

1/ ugebokisana.

Eka
Incindi Yezinyo.

6d. ugebotiie.

Oka
Umciza Westepu Saba-

ntwana.
6d. ugebotiie.

Oka
Umgutyana Wamehlo.

6d. ngesiqunyana
Oka

Umciza we Cesine. 8/6.

Niqondise ukuba igama ngu

G. E. COOK, Chemist,
E QONCE.

Ngawenkohliso angenalo igama lake.

O xratengisayo e Mount Frere, kwa
Baca, J. J. YATES, “ Umatendela.”

COOK

COOK

COOK

COOK

COOK

COOK

COOK

OOK

P. S. JEFFREY,
U NGA angababulela abatenga Evenkiieni

zake Dgobubele bokumxhasa kwixeaha
eligqitileyo. Unqwenela ukwazisi

Umzi ose Kamastone nase Hewu
Ukuba ivenkile zake ezise

Kamastone, Didimana nase Donnybrook.
Zizele ngoku Yimpahla

YALO MCHEBO.
UYITENGISA NGAGQITISELEYO NGOBUPANTSI

WONA AMANANI E-ENGE NGEMALI UMNTU.
—o—

Eziketiweyo zona Ibhulukwe Za-
madoda—ezivulekileyo ezantsi.

Izihlangu zamadoda ezizitende zide
Izitofu—intlobo ezintsha.
Ityali Ezibuhlungu Zoboya—zama-

nkazana.
Intlobo ze Printi.

—o—
Yonke into etengiswa ngabantu itengwa

ngemali, ngamaxabiso anokufunyanwa napi.
—o—

Uboya Begusha ne Bhokwe bufuneka mn.
—o—

ZONKE IZIKWELITI ZALOMCEBO KUFU.
NEKA ZIHLAULWE PAMBI KOKUPELA KWALO

NYAKA, okanye ziya kunikelwa kubaquki,

KWAZISWA

UMZI OMELEI GALA

U KUBA Ivenkile ebihanjiswa ngu
MR. JOHN WILSON, isezandle-

ni ngoku zo

WM. SAVAGE & SONS
Abazimisele ukuwuquba umsebenzi
NG0HL0B0 OLUPEZULU; kunjalo-
nje IZAKWANDISWA KWINTO E-
BIYIYO.

ISEBE * LAMAQABA
LAHLUKILE KANYE KWELABE

SIKOLO
tyali, I Printi, Ingubo zokuvata—

Yinto eninzi.

LBLANKETE,  *  AMAFELANE,  *  AMABHAI 
NEZIBHALALA.

Sinegama  elidumileyo 
kuyo  yonke  i  Transkei  nge 
Blankete zetu kwane Zibha- lala.

IMPAHLA 
YOKUTSHATA:

Elisebe  lipantsi  kokulaula 
kuka  Mr.  BATTERSHILL wetu 
onamava  amakulu  ngeyona  nto 
kanye  ifunekayo  kwabalungi- 
selela  Imitshato.  Ngoko  imi- 

INGUBO ZAMADODA:
Intlobo zonke zezitofu, ne
Twidi, Ibhatyi, Ibhulukwe—
ngazwinye into yonke anga-
yifunayo umntu.

W.  SAVAGE & 
SONS,

GEO. HATCH.
Enyutawuni, Cambridge Road

TENGANI NGEMALI
KWI

VENKILE YOMZI,

Naniya Kuyilondoloza Imali 
Yenu.

Ikofu erwada yase Rio // ngeponti.
Kanilinge i Tea eyazekayo ekutiwa

yi Souchong (Shushwana) 19
qa ngeponti.

Ubugc&galala bcuke bento ezinje nge
Swekile, Kofu, Jam no Tiya, njalo njalo,
ziko

KWI VENKILE YOMZI

GEO. HATCH,
E QONCE,

N. MEYER,
Inchibi Yentsimbi Zamaxesha, Imisesane,

nama Jikazi,

      LEMINYAKA i 18 
IGQITILEYO,

SINGENISE KWELI LIZWE

IBLANKETE ZOBOYA
EZILUKWE  NG0BUGCISA  0ƁU 

BODWA, Igama lazo yi EXTRA NAVY or  
MITTROSS.”

Kungeniswe  ngabanye  intlobontlobo  ezifana 
noluhlobo; esigqibe ke kwelokuba SIZIPA- ULE i 
BLANKETE ZONKE ngopawu esiluqinisele na 
Komkulu ngohlobo Iwemifa nekiso le yongamele 
lenteto.

Ukuba ufuna IBLANKETE YEYENE- Ne, 
kangelisa  kunene  ukuba  ina-  wona 
umfanekiso  we  NGONYAMA 
kvvelinye LAMASONDO ayo.

ZONKE EZI BLANKETE ZIZEZINGATANDATYU- ZWAYO.
ZONKE EZI BLANKETE ZILUNGILE ZITE GUNGQU 
IBLANKETE NGANYE IYAYIVELA IMBOLA.

Kwivenkile  enitenga  kuzo-ke  bizani 
Iblankete ezinomfanekiso we Ngonyama.

Ziya kubako kuzo zonke ivenkile za Pesheya
kwe Nciba nase zidolopini zonke.

-A-^O ZIPAKULWA KZOTSTA. ICTTKZO

PEACOCK BROS, and WEIR,  E 
QONCE.

Ngabobodwa abanokubhala lomfanekisojwe Ngonyama.

Beauchamp, Booth and Co.
EYON AVENKILE INKULU

NETENGELAYO

KINCWILLIAMSTOWN & QUEENSTOWN.

ITYALI

IPRINTI

ISETINI

IKELEKO

ISHITI ZEKOYI

 Impahla Yomtshato Yonke

BEAUCHAMP, BOOTH&C0.
E-QONCE, KINGWILLIAMSTOWNi

J. W. GARRETT & CO.,
LADY FRERE,

IZITORA EZITSHIPU.”
Ingubo Zamaledi, Iswekile Nekofu, nento zalowomkondo [Izihlangu Ingubo 

Zamadoda, Isali nempahla yalowomkondo, Ubugoxo bento ezifunwa nangumzi 
Obomvu.

Kunikwa amaxabiso angapesulu ngo BOYA, IZIKRNtBU^ VKUIYA m MBA n L .4 EHA 
MBA YO.



IMVO ZABANTSUNDU (NATIVE OPINION) DECEMBER 13, 1893.

PASCOE, (U FOLOKOCO)
UKE wayibonana IMPAHLA YAKE YOMTSHATO?

Ibhulukwe (ezisikiweyo), Ibhatyi (eziyi Salvation zo- 
na), Ibhatyi (ezimfutshane)Nendulubhatyi.

Ingubo Zabafundisi, Isuti zenziwa njengomyalelo, 
Imisesane Yomtshato neye Ngeji (intlobo ngentlobo), 
Ibhutsi ne Shuzi (ezikalayo nezingakaliyo).

IMPAHLA YAMANENEKAZI YOMTSHATO
fg” Ilokwe Zomtshato zenziwa kakuhle yi Dresmeka ye 
Ngesikazi. Odola Ilokwe yako ngexesha le Bhulaku- fesi 
uya kugoduka nayo uyipete ukutshona kwelanga-

Imela Nefolokwe, ne Mpahla Yokupeka,—
Itshipu Ngokungummangaliso.

Ningalibali ukuya apo niya kumbona kona ngokwake (Saluf) o '

QONCE, EMONTI naseCALA,
U-FOLOKOCO.

JOHN W. BAYES & CO., GRAHAMSTOWN.
IFANDESI LEMPAHLA KUMASEBE ONKE.
I Blanket zamabala ziqalela kwi Is.  7Ad.,  Amabhayi abubanzi bupindiweyo lljd., 

Imiqulu Eqaqambileyo yokwenza ilokwe iqalela kwi lfd. nge yadi, I ‘ Tweed ’  
eziqaqambileyo zelokwe ziqalela kwi 3|d. nge yadi, I Flannelettes 2Jd. nge yadi, 
Ezona zilungileyo i Printi zama Jamani nama Bhulu 6Jd. nge yadi, Ityali zoboya 
ezona Fishini zintsha ziqalela kwi 3s. kudo kube nga 30s. inye, I Quilts zamabala 
ziqala Is. llld., I Quilts ezimhlope ziqala 2s. lid., Ainakulu amahlanu e “ knitted 
skirts ” Is. 2d. inye.
Zonke  impahla  zibhalwe  ngamanani  acacileyo.  Akuko  nkohliso.  Kwisebe  le  

lokwe (Drapery) ngexesha le Fandesi i Is. ebifudula isapuhva nge xabiso le ponti  
iyakuyekwa.

Isebe Lezinxibo lakwa BON MARCHE:
400 ibhulukwe zamadoda (Bedford Cord) ziqala kwi 4s. lid. inye, I Suti zamadoda 

zeTweed 21s. inye, I Felt Hats ezimapiko abanzi 2s. uninye, Ibhatyi zamadoda ze 
Tweed ziqala kwi 6s., I Bhulukwe ze Tweed 3s. 6d.
QONDISISANI KAKUHLE—Wonke ubani otengeizinxibo zexabiso eliyi ponti (£1) 

uyakwapulelwa isheleni ezi ntatu (3s.)

JOHN W. BAYES & CO.,

GIBBERD & BRYANT,
KING WILLIAMS TOWN.

l-PRINTI.-.EZINTSHA,
3d., 4d., 3d., 6d., 7|d., 9d.

GIBBERDI BRYANT,
KING WILLIAMS TOWN.

K OTITSHALA,—Knfunwa (1) Ititsbala ye 
Sikolo Semini ease Wesile e De

Aar, iwnqale umsebenzi kwa usemtsha unyaka 
; (2) Kwa Ititsbala ye Sikolo Semini sase 
Wesile e Naauwpoort. Umsebenzi uqala 
kwangeloxesha.

Abanga  banganikwa  lomsebenzi  maba. 
bbalele ku

REV. JOS. WARD, 
Cohsbeig.

2 December, 1893. 2tl312

I IJOVEDALE INSTITUTION

YOVALWA nge WEDNESDAY 20 ku
DECEMBER, 1893. Abeza kutabata

usapo bacelwa ukuba bangatiki ngapambi
kosuku Iwe 18 okanye 19 enyangeni. U-
knfundwa kwe ngxelo zonyaka, nokwabiwa
kwamabhaso kucetywa nkuba kube ngoku.
blwa kolwesi BINI, 19th, ukuze sekusala
ukuchitakalwa ngomhla we 20th ngabo
bangabafundi,—iugengabo abasebenza atna-
shisbini. 5tl312

WANTED.—From the 1st January, 1894, 
at Mount Arthur Native Institution,

a first class certificated Native Teacher. 
Salary : £52 per annum, house and garden 
provided.

None but experienced Teachers having good 
credentials need apply.

J.  STAHT,  3t2712
Resident Missionary.

--------------------VH1HMI WMI 111 ■!,____________________________ _1IWI I

 Transkeian Teachers Association.

I YAKUBA. kwa LUTULI ngo 19 DECEM-
BER, 10 o’clock kusasa. Onke atna-

]nngu ayatnenywa ngoknkodwa awase si
Dutyini nase Tsomo angasabonakaliyo
kwezigqitileyo.

R. J. DUNGANE,
20312 pro P. «. LVSASF.NI.

Imibiko.

H OKWANA.—E Lesseytm, Queenstown, 
ngo 30 November, 1893, kubhubhe u

READ, Unyana otandekayo ka Jantje Ho. 
KWANA, ubudala nbeminyaka i-20. Umkele 
eluxolweni. Kwaziswa izihlobo nkuba 
zamkele lompanga. 3t2012

A TEL API.—E Wukuwa, Kamastoue, ngo 
Mvulo, 27 November 1893, kubhubhe

n TEDDIE MTSHAZO S. VELAPI unyana ka 
Solomon no Lena Velapi. Ubudala ube 
minyaka mibini nenyanga zone ezineutsuku 
ezi 19. [1

MATAHOBA.—K Cradock, ngo.nhla we
5 December kubhubhe u BENJAMIN

SOMTSEWD MVELASE, unyana ka James no
Martha Matshoba. Ubudala ube nyanga
zi 8 nentsnku ezi 20. Iramentekazi yase
Cradock iyabulelwa ngokuncedisa kwayo
kude kube sekupeleni. [2t2012

kufunwa.

UMTUNGI nokuha babini bezihlangu
abalungileyo. Knnikelwa umvnzo olu.

ngileyo. Ku.igabhekiswa ku
W. 8CHLAP8HOFF.

.Boot Maker,
[3t2712 East London.

INCWADANA ENTSHA yesiXOSA.

" INTUBA-NK0SI NQO MNQAMLEZO.'’
ESHICILELWE LU

Manyano Iwe ‘ White Cross ’ e Lovedale.
Isibisi: Id; ngeposilid; ngedazini 9d.

Abayifunayo bobhalela, betumela umru.
mo ozalisekileyo ku

JOIIN KNOX BOKWE,
2 1312 Lovedale, Alice.

IDE YALUNGA.
IVANGELI KA MATEYU

NGE SI-XHOSA.

NGOM’PIIUNGA WENTETO WE

QELA LASE NGCOBO

llungele Abaleseshi bonke,
Iyakuba luncedo ngokukodwa

KWIZIKOLO ZE CAW A.

IBOTSHWE NGOKOMELELEYO.

Ixabiso lencwadi enyc M.; itunyelwe ngeposi 
lOcZ.;  Otenga iqela lc-1‘2, ubizwa 8s.; okanye 
8d. ngencwadi enyc.

Jfunyanwa ku
J. TENGO-JABAVU,

Kwi OJisi ye “Mvo,”
King Williamstown,

J. LAMONT
NKATULA! NKATULA-

QUEENSTOWN.

U KUPELA kwevenkile e Komani apo
amafama anokuzifumana zonke iziuto

azifunayo.

U

Unga angacela amehlo ecelela imfumba anazo 
ze Tyali, Blankete, Izibhalala, Ingubo Zamadoda, 
Ihempe,  Printi,  Izihlaugu,  Isali,  —ngazwinye 
yonke into enokulangazelelwa ngumzi ontsundu, 
ngamaxabiso  angazanga  aviwe  ngapambili  e 
Queenstown.

Ukuze  uyinakane  nawe  into  esiyenzayo 
elifezekileyo ikuba 75 Eagle litengiswa nge 30/; 
Imixokelelwana  yokutsala,  yenkabi  10,  10/. 
Iswekile  elungileyo  emtubi  30/  nge  lOOlbs; 
Ikofu 1/ ngeponti.

—o—
Kwakona  unemfumba  yengubo  ezingono- 

xesha,  zonke  ngamaxabiso  abaluleko  ngobu- 
pantsi.  Lilo  eli  ixesha  labahloboj  |betu 
bangapandle nkuba batenge.

—o—
IMVELISO.

Awona manani apezulu anokufunyanwa go 
Boya, Izikumba, Imfele, nkudla, jalo njalo, njalo 
njalo.

J. LAMONT,
Kwi  Boloro  yakwa  Komani, 

(QUEENSTOWN).

ISAZISO ESIBUKALI.
"IVTDAZI8A nkuba wonke nbani onemali 1I 

yomzi  wase  Debe  makayitumele  kum 
kwangokunje,  ekupeleni,  ingekafi  lenyanga. 
Abangasisabelanga  esi  saziso  bayakumanga- 
lelwa okanye basiwe emagqweteni. Baya. celwa 
ngokn  uknba  bayitumele  msinyane,  pambi 
komhla  wa  30  ka  December  yonke,—  Ndim 
isicaka senu,

STEPHEN SONJICA, 
Treasurer.

Debe Nek, 4 Dec., 1892.

UMANYANO NGE MFUNDO.

1NTLANGANISO yo Manyano nge Mfu-
ndo iyakuba se Tyume, Macfarlan,

ngomhla we 9 JANUARY, 1894, yoqala ngo
10 o’clock a m. sharp. Onke amalungu
ayabongozwa uknba aZe abeko. Pakati
kwendawo eziya kuxoxwa kobako :—(1) I-
ndawo engabasebenzi (Labour Question) ;
(2) Izikolo Zabantsnndu (Mission Schools) ;
(3) Iziqiniselo Zomhlaba (Laud Tenure).

WILLIAM WALTER STOFILE,
3t2712 Secretary N.E.A.

ANNOUNCEMENT.
Terms of Subscription (by Post.) s. d.

12 Months - - - 13 6
6 Months - - - 7 0

Deferred payments  arc  charged for  at 
4s. per Quarter.

NGOLWESI-TATU, DEC. 13. 1893.

Iveki.
LT MR.  RHODES usasinge  kwa 

Bulawayo.

JNDLU yoktichwela  ka  Mr,  M.  Hawken  e 
Rini  idliwe  ngumlilo  kwapela  ngolwesi  Tatu 
ivvegqitileyo.

UMONGAMET.I wase Free State (Presi-
dent  Reitz)  kunye  nosapo  usahambele  e 
Kapa.

AMAEU amakulu enkumbi  agqite  kwa 
Bulawayo  ngeveki  egqitileyo  ebekisa 
amabombo kwelingentla.

I  NETEVU ezimbini  zibulewe  kakubi 
kuinngxuma oyi Simmer and Jack e Goli 
ngolwesi Tatu oludluleyo.

JNDLU ka Mrs. Oats e De Beer (Kim-
berley) ibujiswc ngumlilo ngolwesi Hlanu 
Iwegqitileyo, akwasinda nto.

UMLUNGU ongu  Frank  Smith  obegu- 
lela kwazibedlele e Kimberley uzinqu- mle 
umqala  ngemela  yendevu  wafa  ngolwesi 
Bini Iwegqitileyo.

U MR. SAUER uyakuvula ibuloro entsha 
yase  Burghersdop  ngo  19  December 
kwiveki  ezayo,  andule  ukuya  kuhlangana 
nabanyuli bake e Alvani.

I RULUNELI U Sir Henry Loch ube- vula 
i  '‘  jeti”  entsha  ezibukweni  lolwa-  iidle 
Iwase  Kapa  ngolwesi  Tatu  Iwegqitileyo. 
Uyitiye igama lokuba yi “ Loch Jetty.”

UMCHWELI omhlope  ongu  James 
Watson  uwe  e  Dambulo  kwa  Mgibisa 
(Kimberley) wenzakalakakubingolwesi Ne, 
kwasa ebliba ngolwesi Hlanu Iwegqitileyo.

E  SIMONS BAY ngo  Mgqibelo  ogqitile-  yo 
nmpu  udubule  ngengozi  kwisikepe  sokulvva 
wenzakalisa  ngokumasikir.i  amadoda  amabini 
ekungeko temba lokuba ayakupila.

ITYALIKE entsha yama Wesile amhlope ase 
Qonce ivulwe nge Sabata egaitileyo inkonzo 
zipetwe ngu Rev. J. Thompson, M.A., wase 
Kapa, Umongameli we Nkomfa.

INDLU ka  Mr.  Lewis  King  e  Qonce 
ihlangulwe  seyisitshe  ngo  Mvulo  wcveki 
egqitileyo.  Idemetshe  ebiscyenzekile 
kwindlu yokulala ikankanyelwa kwi £30.

IGWANGQA elingu Jeffreys liwe ubude 
benyawo ezi 90 kumngxuma oyi May Deep 
lenz.akala  kakulu  ngolwesi  Tatu 
Iwegqitileyo  e  Rautini.  Akuko  temba 
lokuba wopila.

NGOKUDILIKA komhlaba  kumngxuma 
oyi City and Suburban e Johannesburg kufe 
isixenxe  sabantu  abamnyama  ishumi 
lenzakala,  elinye  iqela  lagqu-  nyelelwa 
ngumldaba ngolwesi Bini olugqitileyo.

INGOZI einbi  ihlele  o  Mr.  no  Mrs. 
Woodford  ngolwesi  Ne  Iwegqitileyo  e 
Johannesburg.  Ikar.  abebekwele  kuyo 
iqubene nenqwelo ne tram ngelinye icala 
bajukutyeka  pantsi  bobabini,  be-  nzakala 
kunene.

U  MR. G.  LLEWELLYN, unyana  we 
Archdeacbn yase Rini, wapulwc umle- nze 
yinqwelo yefama ebencedisa ukuyi- kupa 
ixinge eludakeni e Johannesburg ngolwesi 
Tatu  hvepelileyo.  Ubesuke  wawa  pantsi 
kwayo.

U  REV.  HARRY DREW, ongumyeni 
wakwa Right Hon. W. E. Gladstone, ipakati 
elikulu lika Kwini, uyakupuma e Ngilane 
ngo  January  ozayo  ukuza  kubamba 
okwexeshana  ityalike  yase  Claremont 
ngasc Kapa^

I  JAMANI elingu  Mr.  Bernard  Hain- 
mcrschlag lifumane lati shwaka nge- ndlela 
engaziwayo c  Johannesburg—u-  mkondo 
ugqityelwckuloliwe eKronstad. Belifudula 
liyi  nkomponi  no  Mr.  Wetzlar  e  Monti. 
Koyikelwa ukuba ute piti.

SIVA usizi  olunzulu  kunye  no  Rev.  S. 
Ntsiko, wase Rura, nowakwake ngoku- shiywa, 
ngetuba lale flva, yintornbi yabo etandekileyo u 
Magdalena  ngo  Mgqibelo  ogqitileyo. 
Akagulanga  xesha  lide—ibe  yiveki  enye.—
Kwakona  sibulilungu  no  Mr.  no  Mrs.  James 
Matshoba  base  Cradock  ngokushiywa 
ngowesibini unyana wabo. Uinzi uyakubatwala 
ngentliziyo kakade ababahlobo bakwezi ntsizi.

IKOMJ'A yabanyuli  base  Komani  (aba- 
mhlope)  abatanda  intlambuluko  embu-  sweni, 
yokunyula amalungu amabini oyakupelela kuwo 
umzi okolwa yilonqu- bo, ingo Mgqibelo ozayo 
(16 December) e Queenstown. Nontsuudu umzi 
ube  uceliwe ukuba  utuiuele  abaya  ku  wuvela 
iudaba,  kodwa asiva kuba ubenento oyenzayo 
kweso  simemo  sobubele  saba-  mhlope. 
Ngamana  kodwa  amawetu  enza  into  eyakuba 
yeyengqondo nobulumko kunento awayenzayo 
ngonyulo lo 1888.

UNYULO LWASE BA TENJINI.

INDAWO ebanga ukuba sibnye si-
bhale ngolunyulo yintlanganiso

yamawetu ebizelwe e Gala r.golwesi-
Tatu Iweveki ezayo, eyakusingata
itnvumelwano yabautsundu ngelungu
ekuyakwenziwa utnfela-ndaweni-nye
kulo ngabo bonke abetu. Abanyuli
beletu ibalt kwesi siqingata siquka
aba Tembu nama Mfengu banako, xa
bete bonke abavuma ukwablulwa nto,
ukungenisa nayipina indoda abayifu-
nayo. Sitsho kuba emqulwini obuko
pauibi kwalo ulungiselelwayo, ama-
wetu odwa aye 755, baye abamblope
be 1056. Asikolwa ukuba kulencwadi
intsha kuko ukuguquka kwamanani,
nokuba kungaba kuko akusakuba ku-
kulu, Abamblope abakupapamele
bonke ukuya kuvota njengati bantsu-
ndu, ekungatiwa ke, ngazwinye,
ontsundu nomhlope umzi uyaliugana
kanye. Abamblope, njengokuba si-
bazi tina, asibantu bakwaziyo ukuyi-
chana indoda yento zombuso, yiyo
lonto ungafika amalungu atunywe siti
bantsundu ebhetele kunawabamblope.
Ngoko ke umzi omawetu mawuyiqo-
nde indawo yawo enkulu kulomcimbi;
uzamele ngevoti zawo ukufumana
indoda eyakwanelisa ugendlela zonke.
Into emasizame yona sonke tina ba-
ntsundu kukuba simane ukwaka iqela
elisebenza kunye no Mr. SAUER no
Mr. INNES; kuba kukulo kupela ati
ontsundu abe nokufumana ukubuze-
Iwa e Palamente. Kekaloku eba
Tenjini okwangoku indoda enjalo
ayiko kula apambi koinzi ngoku.
Wati umzi ose Dikeni ngo 1884
wakubona ungenandoda unokubeka
intonga kuyo kwawayesondezwe nga-
ma Ngesi, awanxuduzela :—kodwa
wahlala pantsi watuma abafana ukuba
bawufunele indoda eyakwainkeleka
kwabantsundu. Laya ikhaba labuya
nalo Mr. INNES udumileyo namhla.
Siti nowase ba Tenjini umzi mawenze
kwalonto. Amadoda alungileyo ako,
laye nexeslaa lingapelile. Asiboni
ngqondo tina, kwinto yokuba amawetu
afumane ankontele nakuwupitia umlu-
ngu, kuba engumluugu, noko kubona-
kalayo ukuba akananto abonisa ngayo
ukuba uuokumzamela ontsundu. U-
mlungu ongabamkeliyo o Mr. SAUER,
ngendlela yokusebenza kunye nabo e
Palamente, wakuselumncama umzi
ontsundu : kuba kungeko nteto na-
senzo sabubele ngakontsundu umzi
eke sivele nakulipina iqela e Palame-
nte ngapandle kwelinalamanene. Ku-
lento ke sirnise inyawo.

UBUPOSTILE BEPEPA.

N AMHLA nje sifuna ukubonisa
umzi wakowctu ubude, ubu-

banzi, ubunzulu, nobukulu bobu-
postilo bepepa lendaba kulentlalo
intsha singeniswe kuyo ngumzi wase
Mangesini. Ipepa lendaba, kuzo
zonke intlanga zokuqonda, lelona
tafa libubanzi bungapele ndawo
ekulwelwa kulo intlobo ntlobo zo-
nke zamadabi. Akumadabi ampu-
melelo, abonakala emapepeni : aku
madabi alunqulo, aliwa emapepeni;
akuziroro nakudlelw’indlala zizi-
lauli, zibhengezwa emapepeni;

yonke betu iraicimbi ihlatyelwa kwelitafa 
lilipepa  elizisa  intsindiso.  Omawokulu 
bebezingqawa  e  Bandla  indaba,  kuko 
nokutyelelana ukuya kufuna zona kwimizi 
ngemizi;  ekubeni  ibiyodwa  inxamleko 
noma-  puko wokuya  kubika  imibiko ezi- 
hlotyeni  ezimgama.  Ke  kulemihla 
sinenyweba  yokuba  sibe  nepepa 
elitunyelwa  kwindoda  nganye  elixela 
okutetwayo  nokucingwayo  ngama  Ngesi 
ngati  bantsundu.  Ezindaba  zilungileyo 
bangapina abazinoneleleyo ? Sinosizi ukuti 
bambalwa  kakulu  kumzi  ongangalo 
singuwo.  Inyambalala  yamadodana 
eyafunda  koma  Bike,  Nxukwebe,  Rini, 
Clarkebury  nase  Mtata,  ngapandle  kwale 
ibonakala  ezimvi-  weni  zeminyaka 
ngeminyaka  asazi  okokuba  izilibazisa 
ngantonina yakuba seyipumile ezikolweni, 
kuba  itafa  lamadoda,  apo  zifanele  uku- 
nqoza  kona  intonga  zamadoda—  ipepa, 
alisiwe-so  ngumlisela  wako-  wetu. 
Amaxego  ambalwa  abutelana  nati 
azakubehle alile ngokungaboni alilahle ke 
ipepa,  aye  amadodana  aza  kutata  indawo 
zawo engateni zinto ezingamalungelo omzi. 
Niti ke olishiya kakuhle na Iona elipa- kade 
xa  eyakushiya  izilere  ?  Na-  pakade. 
Ubupostile  bepepa  abu-  ngepikwe  bani 
ukulunga  kwabo.  Ukuba  kuleminyaka 
ilitoba  besi-  blwayela  udandapiso  kuse 
mzini ukuba utsho, kodwa ke njengokuba 
saziyo  ukuba  besihlwayela  ukulunga 
silindelo  ukuvuna  uyolo.  Nakuba  sibhala 
ngoluhlobo  nje  asibhali  njengaba 
ngenatemba—hai naka- nye; sisahlwayele 
longcozane  ye  mbewu ebisemandleni  etu 
ebusweni bamanzi, saye sinetemba lokuba 
soyivuna emva kwemihla emininzi.  Umzi 
wakowetu  ulityeshele  ke  itamsanqa, 
usamele mgama, kanti ke koko kwenjenjalo 
kwawo  logqita  licande  pakati  kwawo 
itamsanqa  lenjenjalo  ukudlula.  Zona  ezi- 
newadi  balinga  ukusenzela  zona  o  Dr. 
KROPF ziyakuleswa ngobani zoba zinkulu 
nje  kunepepa lendaba ?  Botyafa  nabo xa 
zingananziweyo  ngabo  zenzelwa  bona, 
balahle ke, ibe ke nelo litamsanqa elicande 
pakati  komzi  lenjenjalo  ukudlula 
kungaqondvvanga. Lixa elipaka- mileyo eli 
ukuba  wonke  onentwana  yemfundo 
alusebenzise  ukolo  olu-  kuye  zingacandi 
pakati kwetu into ezilungileyo, zenjenjalo 
ukudlula. U Sir GEORGE GREY umzi wawu- 
candela  kwindawo  ngendawo,  kodwa 
lomihlaba  siyibhengeza  futi  ukuba 
iyakutatwa  ngu  Rnlumeni  xa  inga-  tanga 
yabehle  yahlaulelwa.  Sitsho  kobani  ke 
ipepa  lingamkelwa  nje  ?  Kanti  ke 
kukupulukwa kwawo ngumhlaba. Xa siza 
eziqwini  zetu  akuko  nto  njengenzuzo 
siyifu-  nayo.  Oke atsibe  kulo  ofisi  anga- 
fika  kungeko  bani  uteta  nomnye  ngenxa 
yengxikela  yomsebenzi  wokuqutywa 
kwepepa ocume nge- ndleko ezingatetekiyo 
elixa  abanye  babete  umngcebele.  Ukuba 
mhla- umbi bebengati abaxhasi betu babe 
bayayiva le gospile siyaneka pambi kwabo 
ze  bakolwe  yiyo,  balibandeze  ipepa 
kumavezandlebe,  bekungebi  ntsuku 
singatatanga elinye ibakala. Kuse mzini ke 
ukuba  wenze  imfa-  nclo  yawo,  tina 
siyazilandulela.

Impawana.
NAKUBA sisibi isibeto 

INKUMBI. se nkumbi, kuluvuyo ukuva 
ukuba  zifa  nga-  mawaka  ukubekisa  e 
Tamara  nakwezi-  nye  indawo 
kulomandla wase Qonce.

SIYAKOLWA ukuba 
ezi- NGELAMA bongobongo 
zasema

MP  ON DO. Mpondweni  ekumana 
kubaliswa ngazo zizi- qamo ze “ bulanti ” 
ezibiibisayo  nakule  Koloni  yase  Kapa. 
Mayelana  nelasema  Mpondweni, 
sekukuba  indaba  zelizwe  elikude 
zimnandi  kunezasekaya,  kanti  ke, 
ngelinye  icala,  mababulelc  abantu  bale 
Koloni yase Kapa ukuba kungeko popa 
lizinikclc  ukubbdlela  umzi  ngezi- 
bongobongo zemihla yonke yoselo, nje-
ngokuba  kunjalo  ngepepa  eliyi  “  Ad-
vertiser ” lase Kokstad.

UMBHALELI o n e n 
gqo-  ABANTSUNDU ndo  we  Journal 
ozibiza  NGOMCIMBI ngokuba  ungu  “ 
Fair-  ONGABASEBENZI. play” 
wenzaamacapa- za nge Netevu ezifuna 
imisebenzi  ezitawuni  nakumafama 
anga-  pandle,  eziti  zigoduke 
zingayifumana-  nga.  Uqinisekile, 
ngakumbi, kwinto cyahlala itetwa futi-
futi  siti,  yokokuba  ukuba  amafama 
ebengati azipate kakuhle izicaka zawo 
njengezidalwa  ezine-  ngqondo, 
zinikwc imivuzo epilileyo, le nkatazo 
ingabasebenzi  abantsundu  ibi- 
ngayinto engaziwayo kwelilizwc. JJO- 
mbali siteta ngaye uqukumbela ngoku- 
ti:—“ Ukuba i Komishoni yomsebenzi 
iyakulipulapula  icala  labantsundu 
ngomcimbi  wabasebenzi,  kungavela 
ukulunga  okutile,  kanjalo  ukuba 
iyakutabata umzekelo kwi Bbdi yama 
Kula e Natal, ibanikc abantsundu betu 
inzuzo  yenxe-  nye  yemigaqo  yayo, 
bekungasakuze  kubeko  mfuneko 
yokufudukela  kwama  Kula  kule 
Koloni yase Kapa.” Sitsho nati sonke.

MALUNGA nodaba 
loku-  INTLANGANISO hlangana 
kwe Nkulu YE zedolopu e Bai ngo 
12 NKULU ZEMIZI. April ngonyaka 
ozayo i P. E. Telegraph iti

“  Kungati  kungabiko  micimbi 
ibuhlu- ngu kakulu iyakubekwa pambi 
kwe  ntlanganiso  ye Nkulu  yonyaka 
ozayo,  kodwa  kwasoloko  kuko 
imicimbi etile enokuxoxwa ngabameli 
hama  Bhunga  edolppu  zase  South 
Africa  engaba  no-  ncedo  elizweni 
lonke.  Noko  ke  into  ebahileke 
ngokungapezulu malunganczi

ntlanganiso  kunokuxoxa  ngemicimbi 
emikulu  kukuhlanganisela  ndawonye 
amadoda  angabameli  e  South  Africa.”— 
Anga  lamanene  akangeyinyatele  nge- 
nyawo into yokukangela amacebo abe- tele 
okulungiselela  intlalo  yabantu  abatanda 
intlambuluko  ezidolopini;  ngo-  kukodwa 
ukubacandela  iziqwengana  zemihlaba.  
----------------------------

ISIZUKULWANA e  s  itsha 
UKUVUNA sabatandi bento zolaulo is AQ 
WIT I. sibonisa  ukutyalu-  sela  ekuteteni 
okulolu- nye upawu Iwaso olubalulekileyo. 
Lento  iyimbasa  cyahlukileyo  kwinqubo 
yamaxego  ebesinawo  e  Palamente,  abe- 
wuquba  umsebenzi  ngokunqwilanqwila 
nokufihla  izimvo  zawo.  Sibe  nokuwa- 
ncoma  siwatakazelele  amanqaku  atsoli- 
leyo  awenziwe  ngu  Mr.  James  Molteno, 
M.L.A.,  e  Kapa.  Uqube  wati  amafama 
ebulanti  avuna  intoabekolisiwe  kukuyi- 
hlwayela  “  ngokunika  izicaka  zawo  ezi- 
ntsundu utywala.” Usixelela ukuba abebala 
bangase  Kapa  “  bangumgwandi  ombi 
onengewangu,  okohlakeleyo,  onga- 
manxila,  nabantu  abangenamsebenzi, 
ukuba bekungengenxa yomashina aba- tsha 
abasetyenziswayo  amafama  nge 
ekwindawo  embi  ngokunye  namhla.” 
Lenteto  ayingxengelelwe.  *  Makutenjwe 
ukuba  u  Mr.  Molteno  nabanyo  aba- 
nqwenela  ukulungisa  isimilo  sabantu 
bayakwenza  konke  abanako  kwApala- 
mente  ezayo  imise  irafu  enkulu  nti; 
kupeliswe  csisimo  sihlazcKilcyo  sezinto 
eliti  ihlwempu  lendoda  linxile 
ngesikisispeni. ---------—

KUTIWA ivakele  isiti 
“mvo”  enyeintoyomfokwelo:  E  SKAPU. 
“Soba  yinina  lakuwa ipepa  clingumlomo 
womzi omnyama ? Tumela lemali  undo- 
yisile ngamazwi ako. Madodana ako- wetu 
notinina  ukulwa namagwangqa akungena 
kwinto  zogxeko  kwabebala,  nakutinina 
ukuzazi indaba zasc Bbtwe ; sakuze sitinina 
ukuninyula ukuba no- kusimela e Bandla 
xa  ningakataliyo  yi  Mvo.  Nakutinina 
ukunyula  abahlobo  abangabo  kolunyulo 
luzayo. Oko sasisesczweni bekusakutiwa, 
unantsi  uzele  unyana  kuba  etandana 
nenkuiidla  apo  amadoda  akona;  yizani 
kulenkundla iyi  Mvo,  izidenge zofumana 
ubulumko, ze izilumko zande ngokwanda 
kubo. Kuba kwelipepa uyakufumana yonke 
into  enokunqweneleka.  Omtsha  indlela 
ano-  kuzipata  ngayo,  indaba  zelizwe, 
ubuciko  bamadoda  ase  Bbtwe,  kwane 
Singesi.  Akuseko  zilumko  na  zifuna 
ukuboniswa  kuba  isidenge  asifuni 
kuboniswa  sicinga  ukuba  indicia  yaso 
ilungile.” Siyayi- bulcla lenteto.

U MB, A.BRAHAM BAILEY 
UKUROXA obeke wakankanyelwa  RUKA ukuba 
angangena ’ naye MR. BAILEY, kugqatso 1 wase 
ba  Ten  jiui,  uroxile.  Ngamapepa  ase 
Johannesburg kumhlope ukuba ubanjwe nzima 
veyakona imicimbi, kuba simfu- rnana ckwase 
lunyufweni  nakona  ukuba  abe  ngomnye 
wabalauli beso sixeko. U Mr. Bailey yindodana 
abayincoma  kaku-  lu  ngengqondo  entle 
abayaziyo. Yaye imalata eyindoda kakuhle into 
yokuba abe ngovisisana no Mr. Sauer no Mr. 
Innes elixa lomadoda azinyekevu kwisi-  ninzi 
sabantu  abamblope  ngenxa  yokuba  etnela 
namalungelo  abantsundu,  Siya-  temba  ukuba 
yoda  iftinyanwe  ngumzi  oba  Tembu  indoda 
eyaktunela  abazitnvo  zitiobuhlobo  ngakulawo 
inanene.

ABANTU abaninzi  aba- 
JSITULO SIKA cinga  kakuhle  baya  ku-  MR. R, 
SOLOMON, yiva  ngosizi  oludibene  nomsindo 
into yokuba u Mr. R. Solomon, Q.C., kungeko 
temba  lokuba  anganyulelwa  i  Kimberley, 
Mbangi yoku kukuba umzi lo upantsi kwetupa 
elibi le Komponi ka Mr. Rhodes ye Dayimani, 
ongenakwenza  nto  yimbi  ngapaya  kwefunwa 
yiyo.  Kekaloku  u  Mr.  Solomon  ufike  wema 
kakuhle kule Palamente yokugqibela ukwalata 
indawo  angazamkeliyo  kwinqubo  ka  Mr. 
Rhodes, wayamana no Mr. Innes, ngokukodwa 
kwinteto yake yobu- ciko ngomcimbi wase Glen 
Grey,  Ke  akainkelekile  kwi  Komponi.  Uya- 
dinga  ke  ngendlela  yokufuna  isitulo.  Indawo 
ez.injenge  Bhai  ngati  bezingam-  ngenisayo 
kunye  no  Mr.  Jones.  Singa-  vuya  kuvele 
amadoda anotnsindo wemfa- nelo ngento enje 
amngenise kwezawo indawe. Uyindoda exabiso 
likulu ukuba ado asale ngapandle.

IPEPA lase  Bhofolo  libhe- 
UNYULO ngeza uluhlu olude Iwa-  E BHOFOLO, 
inanene azimanyele uku- zamela ukuba u Mr. 
Laing  apumelele  elunyulweni.  Kolulu-  hlu 
sipaula amagama o Rev. I. Wauchope no Rev. D. 
Maigas  bakowetu  ;  saye  sine-  lizwi  lokuba 
besiba amawetu angazimi- sela ku Mr, Hutton 
yedwa njengokuba ama Ngesi ezimisele ku Mr. 
Laing no Mr.  Painter.  Siyatemba nkuba noko 
benjenje  omaneli  umzi  uyakuzamela  lenkalo. 
Asijonge nto tina ko Mr. Laing no Mr. Painter ; 
indoda yetamsanqa kuti  sonke bantsundu ngu 
Mr, Hutton e Bhofolo. Njengokuba esengozini 
yoku- sala pandle, ngesesilunga naye yedwa.

AMANANI EZINTO.
UMSITO WOBOYA,—  E  Qonce  :—Uboya 

obu- hlanjiweyo 6d ne 6Jd ; i Grease 4id ne 4^d ; 
izikumba  ezomileyo  (ezinetyuwa)  3{d  ;  ezi. 
manzi  ijd  ne  l^d  ;  imfele  zebhokwe  6fd  ; 
ezeseyibhokwe  3jd—ezidemetshileyo  4d  ; 
imfele zegusha 4|d.

—o—
AM>NANI EFLARA—Ukusuka e Qonce nku. 

ya pesheya kwe Nciba e Mk'vinti 1/6, Ntse- she 
1/6, Springs 1/3, e Gcuwa 1/3, Ndaba. kazi 1/3, 
Tsolo 3/, Fort Malan 2/^Qolora 1/6, Centane 1/6.

—o—
E  QONCE.—Tmalike  yango  Mgqibelo,  9 

December  :—Ibhotolo  6d  ne  1/7  ngeponti; 
Arnaqanda 7d 1/4 nged izini; Irasi eluhlaza lid 
ngekulu leponti;  Ibabile  4/3 ne 5/3 nge-  kulu 
leponti;  Itaoile  4/  ne  7/9  ngekulu  leponti; 
Umbona 5/6 ne 6/ ngekulu leponti; Irasi 4/ne 4/7 
ngekulu  leponti;  Inkuku  1/  ne  1/4  inye; 
Amadada 1/9 ne 2A lilinye; Ikwakwini 4/ inye; 
Iranisi 2/6 ne ipye; l  oreoji  2/ne 9/6 ngekulu; 
Jlamuni  1/  ne  2/6  ngekulu;  Amatanga  4/ 
ngedazini;  Itswele  4/  ne  5/  ngekulu  leponti; 
Inkuni 5/ ne 37/ ngeflara —Impahla ehambayo 
ite- ngiswe ngalamanani:—Inkabi zenkomo ezi. 
tnbini £8 inye, enye £8 10/6, enye £6 10/, eoye 
£5 10/, enye £5; Ihashe £13 12/6, elinye £11 5/, 
elinye  £11  5/,  elinye  £22  10/,  elinye  £40, 
amabini £16; i 12 lehagu 8/6 inye; Iqela lehamile 
14/ inye;  Amatole ama- ne £2 lilinye ;  Imazi 
zenkomo ezindala ezine £2 inye ; i 13 lenkabi 
zenkomo ezibhityileyo zesilara £6 5/ inye.

—o—
E MONTI.—Ng>lwesi Hlanu, 8 December: 

—Irasi 4/6 ne 5/3 ngekulu leponti; leemile 4/9 ne 
5/3 ngekulu leponti; Imbotyi ezomi. leyo 7/6 ne 
14/ ngekulu leponti; Ibhotolo (entsha) 9d ne 1/3 
ngeponti,  enetyuwa  8d  ne  lOd  ngeponti  ; 
Amadada 1/9 ne 2/6 lilinye; Ibabile 3/ ne 6/9 
ngekulu leponti; Inkuku 1/ ne 2/ inye; Iranisi 2/ 
ne 3/ inye ; Ilamuni 1/ne 3/6 ngekulu ; Umgubo 
11/ ne 14/ ngekulu leponti ; I-orenji 3/ ne 8/6 
nge- kulu ; Itswele 7/ ne 11/ ngekulu leponti ; 
Itapile  (ezintsha)  7/  ne  11/,  ezindala  3/  ne  5/ 
ngekulu leponti; Amatanga 2/ ne 5/ nge- dazini; 
Ikwakwini 4/ ne 10/G inye.
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INGQAKAQ A.
- ---------------------

E  Mooiplaats  ingqakaqa  seyibulele  um-  ntu 
omnye;  kubuyekwafunyanwa  abantu  ababini 
abahliwe  yiyo  bevela  kuinzi  eya-  yiqale  kuwo. 
Imbangi  yokwanda  kwesi  sifo  kukwapulwa 
kwemimiselo  eyenzi-  weyo  ekulindeleke  ukuba 
kubeko  abantu  abaya  kumangalelwa  ngayo.—E 
Rautini  esisifo  sincipe  kangangokuba  izindlu  za- 
bagula  siso  sezipantse  ukuba  ze  zonke;  i  Komiti 
seyigqibe  kwelokubancipisa  ka-  kulu  abebesonga 
iziguli,  ngazwinye  ku-  ngatiwa  ipelile.—
Ababehlokonyiswe ngase Tyolomnqa bapiliie, yaye 
ipelile kona.

IMFAZWE YAKWA MZILIKAZI.
Into ebalulekileyo esasoloko ilindeleki-

le nangoku kubanjwa nokuzinikela kuka
Lobengula ibeke iyapela into ebekuuga-
yo ; u Major Forbes usamlandela ukum-
kani ekutiwa usabanjwe ngumkuhlane
pezu komlambo oyi Rubi. U Lobengula
uke watumela ku Dr. Jameson ukuba
atumele amadoda amabini ayokwenza
incinqopiso naye, Inkoliso yama Ndebele
seyibeke pantsi intonga yazinikela yabu-
yela emakayeni ayo.

INGXELO NGEZIKOLO.
Ingxelo zezikolo zale Koloni ze kwata

egqitileyo epele ngo 30 September zirni
ngoluhlobo:—Inani lezikolo, 1510; inani
labantwana elisezincwadini, 76,182; aba-
ngeniswe nge kwata, 11,050; abaroxileyo
nge kwata, 7,170; abeza yonke imihla,
57,041.—Pesbeya kwe Nciba kuyo kuma
ngo Mzimkulu, nase Batenjini izikolo
ziini ngoluhlobo:—Inani lezikolo 319;
Inani labantwana elisezincwadini, 18, 04;
abangeniswe nge kwata, 2,363; abaroxile-
yo nge kwata, 1,093; abeza yonke imihla,
13,584.—Izikolo zidibene zonke ezase
Koloni, pesbeya kwe Nciba nezase Bate-
njini zili 1,825; inani labantwana elisezi-
ncwadini 94,186; abangeniswe nge kwata,
13,413 ; abaroxileyo nge kwata, 8,263; abe-
za yonke imihla, 70,625.—Abahloli-zikolo
bawuqube ngoluhlobo umsebenzi wabo:
A. B. Bartman, abasezincwadini, 2,279;
ababeko, 1,804; J. H. Brady, ezincwadini,
2,592 ; ababeko 1,881; C. J. Crawshaw, ezi-
newadini, 1,236; ababeko 1,129; F. Howe
Ely, 2,371; ababeko 1,890; D. D. Fraser,
ezincwadini, 870; ababeko 876; W. Milne,
ezincwadini, 905; ababeko 759; A. M.
Murray, ezincwadini, 1,398; ababeko 1 266;
H, Nixon, ezincwadini, 2,338; ababeko
I, 941; E. Noaks, ezincwadini, 1,838; aba-
beko 1,488; B. P. J. le Roux, ezincwadini,
825; ababeko 675; H, R. Woodrooft'e, ezi-
ncwadini, 1,941; ababeko 1,508.

Ku Standard bemi ngoluhlobo:—Aba-
ngapantsi 7,242; Standard 12,638; Standard
II. 2,517; Standard HI. 1,827 ; Standard
IV, 771; Standard V. 239; Standard VI,
(Preliminary) 55; Standard VI, (Final) 13 ;
Above Standard 23; Unclasified 93.

INCWADI EZINTSHA-

INTLABA-MKHOSI.

I NT LA B A-M K II OS I NGOMNQAMLEZO. Ngu Win. 
N. Bottoman, Isishicilelo saba Fundisi, Lovedale, 
1893. Ixabiso Id:

Le  yincwadana  encinane  (amapepa  ali  19) 
ngenteto  ye  si-Xhosa.  lyinteto  eya-  leswa  pambi 
kwebuto  lolutsha  elikoyo  e  Lovedale  lokugcina 
iinizimba ehlambu- lukileyo kumtshazo apa wesono 
sotnetsho  nombulo,  Ellbandla  kona  kutiwa  lelo 
Mnqamlezo. Uyilese pambi kweliqela- ke inteto yake 
u  Mr.  William  Bottoman,  elite  iqela  lamadodaua 
elibashicileli  kwa-  leli  Bandla,  lakuba  liyivile 
ubuciko,  nobukali,  nokunyauisa  kwayo,  lagqiba 
kwelokuba liyishicilele liyenze lencwa- dana ipambi 
kwetu namhla. Inteto le inentshayelelo eyenziwe ngu 
Mr.  John  Knox  Bokwe,  afika  ati  capa  kwisikalo 
esikoyo  sokuba  zilambata  incwadi  zenteto  ye-si-
Xhosa  engeluzilibazisa  ngazo  usapo  Iwakowetu 
ngamaxesha  olungasebenziyo;  ati  ke  Ongendawo 
aluiinge  ngezihendo,  de  lubanjiswe  nakumgibe 
walentlondi  iwugqibayo  ukuwonakalisa  urngqeku 
wakowetu.  Intlaba-Mkhosi  ikalimela  lembubho, 
ngatnana  umkhosi  ewenzayo  wavakala  kulutsha 
lonke,  Iwaza  Iwarwa-  qelela  ekuzigcineni.  U  Mr, 
Bottoman  kwinteto  yake  ukankanya  nelinga  ela- 
ngeniswa ngoka Magaba kulutsha e Qo- nce. Akwaba 
umanyano  Iwase  Dikeni,  esiva  ukuba  Iwasekwa 
linenekazi  elim-  hlope  umiikazi  u  Mrs.  Muirhead, 
belu-  ngolula  isandla  lubambane  nolwase  Qonce, 
ngendlela  yokukutazana,  Oluma-  nyano  luncediwe 
ngokushicilelwa  kwale  nteto,  saye  sitemba  ukuba 
isiqamo  sayo  soba  kukuba  de  lonke  eli  lizaliswe 
zintla-  nganiso  ezinjalo  zokuncedisana  ukuchasa 
obububi  bokonakaliswa  kobuhle  bobutsha  bomntu 
ngokukodwa intyantyambo zo- hlanga—intombi.

IVANGELI KA MATEYU.
I  VANG  ELI  NGOKUBHALA KUKA  MATEYU, 

Ngokompunga wesi-Xbosa weqela lase Ngcobo. 
Ishicilelwe  kwi  Ofisi  ye  Mvo  Zabantsundu, e 
Qonce, 1893. Ixabiso 9d:

Kumzuzu  watenjiswayolumzi  lenguqulo  ye 
Vangeli ka Mateyu ukuba iyakwenzi- wa incwadana 
ebotshiwcyo,  Namhla  lide  lanokufezwa  elodinga. 
Yiyo le pambi kwetu incwadana eshicilelwe kakuhle, 
ebukulu  bulingeneyo,  ebotshwe  ngoko-  melela 
okulingeneyo,  ukuze  ibe  nokugci-  nwa  ngabatandi 
bencwadi.  Into  eyenze-  Iwalencwadi, 
yayikukuvakalisa umpunga wento emayibeyiyo inteto 
yezi-Bhalo eai-Ngcwele, kwakubon’ ukuba iuguqulo 
owenzelwa zona umzi zipakamise ama- qhalo okuteta 
okude  kwawungula  nama-  zwi  abati  abaninzi 
yimvutuluka entetwe- ni yesi-Xhosa; ati noko akoyo, 
afanele-  kileyo  kwindawo  zokurabasa,  abe  no 
Ai’puuga owenzakalisayo Ezwini le Nkosi. Ukuyenza 
incwadi  lenguqulo  yeqela  lase  Ngcobo,  asikukuba 
kuko  uuinqweno  —  nomucinane  —  wokutabata 
indawo yezi-Bhalo ezikoyo, kukuba abantu bahlale 
benayo  inteto  abati  abaninzi  zifauele  ukukutshwa 
ngayo  ezi-Bhalo  ukukutshelwa  esi-Xhoseni. 
Nangapandle koko ihlangabeza kwisitutyana sayo le 
ncwadana,  isimbonono  sokusweleka  kwe  ncwadi 
ngenteto yakowetu, Incwadana enje iyakuba noncedo 
olukulu  kumaqela  e  Zikolo  ze  Sabata  ati  aziswele 
kunene  incwadi  zokulesa.  Nantso  ke  kwabanjalo 
Ivangeli  ka  Mateyu,  yiyalezeni.  Ngeda-  zini 
ezincwadi zinokul'unyanwa nge 8s; incwadi enye 9d ; 
ituuyelwe nge Posi lOd. Azininzi ke, ziyakufunyanwa 
ngababehle baziyaleza.

ABALIMI NABARWEBI—Ihambara  pakati 
kompesbeya kwe Nciba ne Koloni ayiqubi kaknhle 
ngenxa  yokuzala  kwemilambo  inqwelo 
azinakaliamba ne poskari zihatnba nzima. E Tranekei 
nkutya okusezieeleni konakaliawe ngamanzi, ngoko 
ke amaxabiso okntya aya enynka.

IZINTO NGEZINTO.

ISIKUKULA.—I Netevn ezimbini zihle no.
msinga bezivela e Mz inkulu ngaba nogu-
tnbe bebeko.

UNOGUMBE —Imvn’a zenyanga efileyo
ziyizalise i Nciba ngapezu koko yazala
ngako ngo 1874,

INDLEKO ZOMBULALL—Indleko zoknfndu.
swa kwetyala lo Job Derosier ukusiwa e
Rini kutiwa zikwi £1,500.

INKUMBI.—Amafu amakulu enkumbi ese-
zipapa adlule e Bloemfontein ebhekisa ngase
Tbaba ’Nchu kwiveki epelileyo.

KU^AMFIMFITEKA NTO.—Umaito wobu.
gcagalala (Bazaar) wehlelo le Presbyterian
e Kimberley wenze ngapezu kwe £600.

OBHUBHILEYO.—leiuonopu sase Johannes-
burg esingn Herman David sibhubhile
Waya e Johannesburg esuka e Somerset.

UKUQEKEKA KWE SIKEPE.—Isikepe sama
Ngesi esiyi “ Jason ” siqekeka e Eastham
kwelase America kwantywiliselwa ama 26
amadoda.

IDEMETSHE.—Izitora zo Messrs. Cullen &
Co, nesebe le pasile le Post Office yase
Johannesburg zitshe pam ngumlilo. llahleko
iku £15,000.

E SKAPU.—Umzi omhlope wakele aba-
ntsundu urntantato ukuze babosinda no
“Gxidolo” wakuzala umlambo.—Inkumbi
zibuncanywa apa.

OFUNYENWE EFILE.—Igwangqa elinga Tom
H. Tully libonwe seliqungquluze endle lifile
kufupi e Krugersdorp (Transvaal). Ayazi.
wa into etnbuleleyo.

ABAPUKELWE NGUM IMELELO WESONKA.—
Kukntshwe amashumi amane abantu emse-
benzini kwishishini lokusbicilela lo Messrs.
W. A. Richards & Sons, e Kapa.

ISAPONTSHANE SENYOSI.—Inyosi ezichite
usapo esikolweni e Cradcck zilume iutwa-
zana ka Mrs. Madlaila yawa isiduli; abanye
badumbe bangamafutyufutyu.

KWAKONA IDKSELBHOM.—U Mr. H. Mar-
kotter wase Longkloof e Humansdorp utyi-
bilike edeselbhomini ekwela enqweleni wawa
pantsi kwayo, yamhlinza idolo.

ISIVUNO SETAPILE.—Izityalo zetapile zo-
nakele kunene zezimvula zigqitileyo e Ze.
leni, nezinye izilimo ngokunjalo. Ngutnbo-
na obe noknmelana nezimvula.

IBHOLA.—E Mgungundlovu bekuko urn.
nyhadala webhola pakati kwe Ntseli naba
Zili ; i Ntseli zenze 54; aba Zili benze 101—
laba liyadliwa ibuto le “ Whisky.”

E BETHULIE.—Ibhuloro kaloliwe ysse
Bethulie epezu kwe Gqili imke namanzi,
ngalonxa impahla ezivela e Monti zijikela
ngase Metele nase Stormberg apo itroko
zingumgwando kona.

UBUMENEMENE.—Isitshetevn so Bhulu
elingu Jacob van Zyl sidliwe i 10/ e Cradock
ngoknsebenzisa isitampu ebesesibeliwe.
Akuntsuku ngapi ihlile into ekwanje e
Ladokwe, abayaleki!

OFELE ENTLE—Ibhulu elingu van Rens
burg e Bultfontein e Fiee State lifunyenwe
lilugodo sekuzintsuku lifile. Kucingwa
ukuba lenzakaliswe ngumpu odubule ngo-
kuwa ebashiui abelikwele.

INGOMA —I Bhotwe Lemfundo limise iti-
tshala ezimbini zokufundisa nkucula nge
“Tonic Solfa ” ezikolweni. Ziyakuqala e
Kapa okwenyanga ezintatu zindule ukuya
kwezinye indawo e Koloni.

E STEYNSBURG—E Zuurberg kute emva
kokuba ziwuqubile owazo umsebenzi inku-
tnbi kwafika isipangokazi esiknlu sayitsha.
balalisa yonke into esisityalo neziqamo
zemiti sashiya kusentlango.

E QONCE.—Izuln lidlale kwilali yamaqaba
e Ngqokweni labulala n Sheshegu obeke
esibonda sakona.—Um-Xhosa unyatelise
umlungukazi esitilatweni ngehsshe ngolu-
paliso lobudlongodlongo. Ubanjiwe.

IHOLIDE ZE KRISMESI—E Qonce imihla
yeholide ze Krismesi ibalulwe ngoluhlobo :
—Ngu Mvulo, nolwesi Bini, nolwesi Tatu,
25, 26 ne 27 December ; ezs Nibidyala, ngu
Mvulo, nolwesi Bini, 1 no 2 January 1894.

INKUMBI.—Pakati kwe Qora ne Springvale
inkumbi zinyakozela kangangokuba enye
itreni ebisiya e Bini ixinge isiqingatu
seyure. Kuvakala ukuba ziyafa kakulu e
Gqunube. Arnafama alinga nknlima kwa-
kona.

UVELWANO.—Kuvakala ukuba iwaka laba-
ntu base Bhai lizirnieele ukutelela kwisicelo
sokugnqulwa kwesigwebo esipezu ko Job
Derosier. Oko kuxelwe ku Mr. Lardner
Burke, owaye ngumteteli wake pambi kwe
Jaji.

UCALULO LWEBALA.—Ingqukuva yom Arab
ibimangalele u Rulumeni wase Natal ibiza
idemetshe zekuln leponti ngokutyhalwa nge
bhaxa akutshwe ebekwele kwinqwelo ka
loliwe yodidi Iwesibini abenetikiti yalo.
Umnene ugwetyelwe ukuba ahlaulwe £10
nendleko.

JZAFOBE.—Kekwati kutsha nje e Skapu
lati inenekazi kwineue, uztinoenzele nto
itile ndakukupa isipokolo. Yeka Mfondini
uknvuta kwenene: “ Uve ngabani ukub*
ndize kusebenzela izipokolo apa ? Yiya
kwaho bakuqelisileyo. Andifuni nto yako,
ndakukwenzela ngesisa.” Lumkani zinto-
mbi kuko izinqindi.

UMBULELO KU REV. PETROS MASIZA —Nge
ntlanganiso yokugqibela yetitshala zase
Sidutyini, kwadityanwa ngomsetyenzana
owawubuyiswe umva ngo June, 1893 woku-
kumbula ukuba u Rev. P. K. Masiza ugqibe
amashumi amabini eminyaka engumfundisi
kwiramente zalowomzi. Kufundwe lamazwi
ngu Rev J. Manelle wase Mnxe :—Mfundisi,
kuyinto emnandi kuti lusapo Iwako uku-
kwazisa ukuba sinombulelo ongazenzisiyo
ku Tixo ngenxa yokuba ekugcinile leminya-
ka imasbumi mabini ungutnfundisi wetu.
Umsebenzi wako kuti ngocume ngokuseku-
hleni ngangokuba singabi natuba lokuwe-
nzelelela ngamazwi. Sikucela ukuba wam-
kele lomqondiso wovuyo Iwetu nokoungeuto
—ingxowana enemali engepi. Siuqwena,
sitandaza ukuba inga ingolulwa imihla yako
esaseleyo pakati kwetu. J. MANELLE, ega-
meni lomzi wase Batenjini nowasema Mfe.
ngwini.—P.S.—Ingxowana y&yifakwe i
£18 12 3.

UKUBETA KWE TITSHALA.—U Mr. Soga
Mqikela wase Prieska uti;—Ndinosizi uku-
bona e “ Mveni” u Ompie enditi classify
pakati kwetitshala ezibetayo akuba incwadi
yam wayeyibonile kwi Cape Arc/us. Le
eyam into ingummangaliso kuba asingaba.
zali bomntwana abamangalayo, linene lorn-
lungn eliqeshe lomntwana, zelibe ngapaya
lingamfakanga esikuleni. Ingqondo yona
yalo yeyokutshutshisa isikula. Umntwana
yena wabetwa endlebeni ndim, “ ngoknti
lendlebe yako ayiva ” kwakanye. Andiko-
Iwa ukuba kuko umntu ongati incwadi yam
eyibonile kwi Cape Argus angamangaliswa.
Ze ngapaya abazali burnntwana ngebencedi
inene lomlungu basuke bona banika i
evidence for the defence. Ke ompi, noko
uyindoda eziyekayo ingxabano uxele into
njengoko injalo. Ukuba uyaknti umntu
akpba petyala kwi M*P enjiwenje uku-
jelwa, i Mvp ingaba isisono kwanpmxabanisi
oxabanise u ompi nomtehana. Mna ke ndj-
ligqoboka le Myo; ityala lam kwi Mvo
malingabi sisixabaniso. [jlnteto ebekungayo
mayibe iviwe gwenxa ngoyibhalileyo. Aka-
naluvo lubi Umhleli kulento nangakubani.
—EDITOR ]

IRAXOTI LE LOKTSIIINI.—Pambi kwe Ko- mishini 
yomsebeuzi  ebihleli  e  Somerset  East  i  Chief 
Constable  ivakalise  ukuba  i  Lokishini  yakona 
ingumgquha  wenkohlakalo,  uselo  nokungcola. 
Botuke abalauli  botnzi bagqiba kwelokuyicedulula 
lendawo.

AMAZIZI.—Umbhaleli otanda imbali nti  :  Inkosi 
enkulu  yama  Zizi  onke  ngu  Mdze,  uzala  onyana 
abatatu,  u  Langa,  u  Lamyeni  no  Pakati.  Nditata 
umgca ka Pakati, kutiwa Sisizinde, imbuto ka Mdze; 
n Fakati uzala u Ngubondze, ozala u Mazomba no 
Jama.  Ubukosi  bamtamsanqela  omncinane  ongu 
Jama, oz»le u Ndlulele,  ozala n Nomana, ozala u 
Mhlanga, ozala u Gwili,  ozala u Dvveba, ozala u 
Mbokodi.

U  MR.  HENDRICK MAZAMISA.—Emj  »nyane 
kusitele u m n u rn z a n a obebaiulekile. Ubaliswa 
ngoluhlobo  ngobemeziLendoda  u  H.  Mazamisa 
yindoda eyati ukumqala uknrnkorza u Tixo yaniqala 
ngemfazwe  ka  Hints*,  1835,  xa  yayiyindodana 
ekusoloko yamkonza u Tixo ngoko ngokufezekileyo. 
Kumaxesba  okumkonza  u  Tixo  bekunzima  ; 
yamkonza iminyaka ema 58 ukuza kulemini asishiye 
ngayo yomhla we 15 November. Yayite lendoda kwa 
sekulamke’eni  kwayo  Ilizwi  lika  Tixo  yenziwa 
umshumayeli,  umvangeli,  umkokeli  netitshala 
ngabafundi-  si,  o Sergeant  no Hepburn no Ayliff, 
yamta.  nda  u  Tixo  ngentliziyo  yayo  yonke,  eyati 
ngenye  imini  ishumayela  kwafika  amagwa-  ngqa 
amabini  ati,  yeka  uknshumayela  oku,  nyokugcina 
amaxhota ka Rulumeni unikwe  51 ngemini,  wala, 
wati, ndixolele ukuzuza 6d ndisebenzele u Tixo; ude 
wagqoboza  no  nina  nomninawe  wake  u  John 
Mazamist*  ose  Hlobo  nabanye  abaninzi  ekwati 
kwabobantu kwavela abafundisi nabavangeli.  Wati 
mhla weza kweli laba Tembu wapatiswa amapepa 
esitnilo  esihle  sobu  Krestu  ngabafundisi 
esesibakankanyile, nesimilo kanjako sobu Rulumeni 
yimantyi u U Mr. Simpson, ate akuziboca owalapa 
utnfundisi omkulu u P. Hargreaves wavnya kaknlti 
wamfaka  e  Mjanyane  apa  ukuba  abe 
ngumshutnayeli,  umpati  wabantu,  nomkokeli 
wakona.  Ute  xa  kunzima  namhla  zintlungu,  wati, 
umse  benzi  warn  ndiwnfezile,  sekusele  intlungu 
zomzimba, idabi lokugqibela. Wati kwimi- tandazo 
ebisenziwa  yi  Ramente  kulondlu  waqnkumbela 
ngofefe, wahamba, ngomhla we 15 November 1893 
eyiminyaka e 85 ubudala, i 58 egqobokile e Wesile, 
wafa esengum.Wesile nanamhla, wemka kakuhle.

E  KIMBERLEY.—Bati amadodana alapa asikuko 
nokuba ayasivnyisa ngendlela azama ukuzipata ngayo. 
Into enkulu ekubonakala ejonge kuyo ngoku zizimilo 
ezihle.  Ama-  ninzi  azivutulule  kobu  busokadala 
bukohla- keleyo balapa, ukuti kanti umntu ehleli nje 
eman’  ukuti  akafuni  kutshata  nje,  kanti  wenziwa 
kukuba  euguninzi.  Besezipela  izioto  zempncuko, 
nozibhola  besezisifa  ;  kuba  kaloku  kweli  kukwako 
namanzi amnyama, la enz» ukuba i cricketers zalapa 
zifelishe  nge  tournament  edluleyo;  ngoku  ziyavuka 
shushu, I club yabautsundu ekutiwa yi r ccentric 0 C., 
sikoiwa  ukuba  elohlazo  ayi.  kungena  kulo,  kuba 
amalungu  ayo  awalati  nto  zirjalo,  ngamadodana 
azimilo  zibuke.  ksyo.—ilizwi  Iona  kanye  siyaqonda 
ukuba liyaqnba, kuba sibona amadodana ezikanye- »a 
ngenxa  yomnqamlezo.  Sineqela  lama-  dcdana 
ariiancinune  ashumayela  ngobuso  obungenantloui, 
nangokakalipa.  Asinto  ifu-  mane  ibeko  Jeyo  kanti 
akuko kuqubela pambili koburatnente. Uugati usati tu 
ubone ubuhle bendlu yomfundisi, ebukulu bungapezulu 
nakobayipina  endaka  ndayibo-  na  kwezabantsundu. 
Asikatali noko kusate roqo sigxekwa sipike ngalinye 
ukuba ogxe-  kayo makagxeke,  kodwa zoua iziqamo 
zobo- nisa oyena unguye. Nawe Bhai, Cradock, Rini, 
ne Healdtown kunye ne Qonce nezinye indawo, sisiti 
gidli bucala i Tinara, siyaui rolodela. Ngu Dayimani Jo 
Asazi  ukuba lifile  sinina  kumtinjana  e  Bhai,  soloko 
lulu- rozo. Ezinye intokazi zifika njalo soloko kute roqo 
iogcingo ngasemva ziyafunwa euiakaya;  siva kutiwa 
zibaleka  amasoka  azo  sezizakntshata.  Nanzo  ezimbi 
tiua  apa.  Au!  kuyawaZakutiwa  li  Kimberley  kanti 
bebenjaio  kwase  Bhai.  Nakuba  sincoma  izimilo 
zamadodana  alapa  asitsho  ukuti,  ntokazi  zakowetu 
balekani atnakaya enu uize apa, lawo alapo amasoka 
alungile nawo. Kuhle ! yiniua ! ngqwi!

INDABA
-------- - - -
[NGUM’BHALELI WETU.]

Lento  unintu  sixaki,  ziti  zakubonakala  indaba 
abanye  bakolwe,  abanye  bangazi-  tabati  kamnandi, 
kubonakale ukuba bangati benako bamdyobe nge “tela” 
kuba  iuduku  azisetyenziswa,  singabelu-  ugu,  ze 
bamfake  intsiba.  Ze  kuti  iveki  zakuba  inbini 
zingabonakali  indaba  zase  Bhai  kukalaze  ababantu 
bebengati abazi- funi, kubonakale ukuba bafuna uku- 
indyoba kwange “ tela” asuke angabhali, “ So you will 
see sir your correspondent is between two fires,” yinto 
ebouakalisa ukuba umntu makaqube umsebenzi wake. 
Bayakolwa noko ngati abakolwa.

I
II Bbola ne Ntenetya zidlalwa nqi, noko ngebhola 

andingeteti nto, ndoti ukuze ndibe nendibakankanyayo 
ndibone  ubu-  bhetele,  okusuke  abantu  bamane 
ukwenza  amaqanda,  lonto  andivani  nayo,  ityafisa 
nababoneli, kodwa dluni! dlum!! “no this will not do,” 
inani indoda yakuke yenze i 100 iyodwa, mhlaumbi ime 
ezi- wikitini 6 hours. Intenetya yona abayi- dlali, hai 
betu, qonda iko nakwa “ Mpu- ndu.” I cricket yona, 
ready! play! dlum ! mawo. Silinde into ezibhetele Bhai. 
!

Into ka Alzimba umfundisi wohlanga ishumayele 
kwityalike  yase  Wesile  uku-  gqita  kwayo  ivela 
Pesheya, nati sayaku- vela, yazala lotyalike akwabiko 
ndawo.  Uyidle  imbali  yase  England  nase  Scotland 
asawuhlanganisa  umlomo,  watsho  ngengqoboko 
nenkohlakalo  yalomazwe,  sazinkamamungo.  Umke 
naye  apa  engalibali  sakuva,  impucuko  nobuningi 
babantu  etyalikeni,  nokuvana  kwe  choir,  noko  ete 
wadela inani labantu kwintla- nganiso ye Ronaskapu, 
ebe yonganyelwe ngu Mr. Edgar Walton.

Native opinion,
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Topics of the Day.
Wfl  learn  on  the  best  Mft.  ABE 

authority that Mr. Abe BAILEY’S CAN-Bailey has given 
up his  piPATURE. candidature  for  Tembu- land.  A 
glance  at  the  Johannesburg  papers  shows  that  this 
gentleman is taking the greatest possible interest in the 
local affairs of that place, and is at present prosecuting 
his candidature for a seat on the Sanitary Board, Mr, 
Bailey is a young gentleman of parts who may yet he 
heard of in the public affairs of tj)is coqntry. ft sl}ows a 
more than ordinary independence of judginent on l)is 
part  tfiat  his  political  sympathies  Should  he  with 
Messrs. Aferriman, Sauer, qnd lunes. On these he was 
to  have  contested  the  Tembuland  seat.  We  are  not 
without  hope,  even  now,  that  a  good  candidate  of 
correct, robust views, who shall throw in his lot with 
Messrs.  Sauer  and  Innes  will  yet  be  found  for  the 
suffrages of the larger number of people who set store 
by these views in Tembuland.

ON this  subject  the  Cradock  A 
CASE liegisler writes  :—“We  are  RECONSIDERED 
pleased  to  learn  from the  last  number  of  Imvo  Za- 
bantsundu that the Native, Benson Kawa, referred to in 
these columns a short time back as having been refused 
a  trading  licence  in  the  Peddie  district,has  been  in-
formed by the Civil Commissioner that'Jie may take out 
a licence. It is difficult to understand the conduct of the 
Government in this case; the Civil Commissioner of 
Peddie is probably the party io blame.” For ourselves 
we do not think the Peddie Civil Commissioner had 
anything to  do with  this  wretched business,  but  we 
discern  in  it  the  action  of  the  wooden-headed 
authorities  of  the  effete  Native  Affairs  Department, 
who are always a bar to the real advancement of the 
Natives.

MOST fair-minded men MR, R. 
SOLO- in  the  Colony will  hear  MON’S SEAT, with  a 
feeling even stronger than regret that Mr. R. Solomon, 
Q.C., M.L.A., can no longer represent Kimberley. The 
place is so entirely in the tender mercies of De Beers 
that without its support he cannot be successful, and his 
independent fearless criticism of some of the Bills and 
resolutions—more  particularly  of  the  Glen  Grev 
resolution — of Mr. Rhodes’s new combination last 
Session has sealed his fate. We trust there is sufficient 
manliness in the country to insist on so good a man 
being in its highest counsels notwithstanding De Beer’s 
spite; and it would be a graceful and meritorious act on 
the part  of  any constituency,  desirous of  securing a 
capable gentleman, in inviting him and putting him in.

THE LABOUR COMMISSION.

MR. CRONWRIGTHT has seized
the opportunity of the visit

of the Labour Commission to
Cradock to administer some smart
and pointed criticism to that body.
There can ba no question that the
country generally has become sick
and tired of the periodic travels of
gentlemen having a roving com-
mission to examine into this and
that question of those that agitate
the public mind. That, no doubt,
there should be those who believe
that this labour Commission is a
good thing, is perfectly natural.
On a little examination it will be
found that it is generally those who
are placed on such Commissions, and
others, again, who had to do with
their appointment, who hold this
view of them. As for others they
are fast becoming an unmitigated
nuisance to them; and it is
not a bit surprising that the
rising generation of straight,
honest, and outspoken politicians
like Mr. JAMES MOLTENO and Mr.
CRONWRIGHT should heartily de-
nounce them and seek even to boy-
cott them. A few weeks back Mr
MOLTENO emphasised his objection
to the vitiated mode of instituting the
inquiry by resigning his commission
outright. We were among those
who applauded his independence as
a good augury for the future, when
the administration of this country
shall be in the hands of the younger
generation who, by a good education
and training in the policy of honest
and straight conduct, shall steer
along a clear and above-board course
in public affairs; and thus put an
end to uncertainty and distrust
in matters of public policy
now pervading. Yet another in
dication of the healthy condition
of political life of our coming rulers
is to be found in Mr. CRONWRIGHT’S
letter, just published, on the Labour
Commission now on its judiciously
prolonged tour through the land.
Mr. CRONWRIGHT pours deserved
contempt on the Commission, and
pointing out to his own experience,
he says, “I have no trouble with
“ my servants, and always have
“ been, since I became known
“ among the Natives, inundated
“ with applications, for service, and
“ seldom lose any stock, small or
“ large, by theft or otherwise.”
This is very valuable information
indeed, coming as it does, from a
farmer. It corresponds exactly
with what has oft been stated in
these columns, that a good master
never is in lack of good servants,
nor is he much troubled by thefts
which take place more in the spirit
of reprisals than that of committing
overt acts of thefts. But valuable
as is the information Mr. CRON-
WRIGHT would afford still he feels
like many of us, “bound to protest
“ against this Labour Commission,
“ and must decline to countenance
“ it in any way, and therefore refuse
“ to give evidence before it.” He
considers the Labour Commission
“ useless, and a gross waste of
“ public money.” On its constitu-
tion he says, “it was appointed to
“ ‘ square’ the Bond, and is simply
<( a sop to that body. Its constitu-
“ ticn was absurd and it gains
“ nothing by its latest acquisition
“ one of whom (no doubt, Mr.
“ DOUGLASS) I heard publicly de-
“ nounce the Commission—and
“ very rightly denounce it as ‘ a
“ screaming farce and a wicked
“ waste of public money.’ I
“ strongly object,” Mr. CRONWRIGHT
adds, to “the way in which it was
“ tempered with last Session of
“ Parliament, and heartily applaud
“ Mr. MOLTENO’S action in sending
his resignation in as a protest
“ against our Legislation being
“ dominated by the foolish resolution
<( of a powerful but irresponsible

“  body.”  This  courageous  Cradock 
farmer,  whom  we  yearn  to  see  in 
Parliament  for  some  enlightened 
constituency,  closes  his  letter  by 
saying,  “  the  Commission  is  quite  “ 
unnecessary. Probably no country “ in 
the world, India excepted, is “ so well 
supplied with good and “ cheap labour 
as in the Cape. I “ speak from practical 
experience,  “  and  I  know  that, 
wherever I have “ been, a good master 
can always “ get as many good servants 
as he “ wants. The labour difficulty is a 
“  bogus  scare.  Any man who will  “ 
treat  his  servants  justly  and  “ 
honourably,  feed  thenii  well,  and  “ 
treat  them  like  human  beingswill  “ 
never complain of lack of servants, “ 
unless he is a solitary man in a “ district 
whose inhabitants  behave “ so badly 
that servants keep away “ from it Each 
farmer can solve “ the labour difficulty 
if he will. “ It is indeed a ‘ screaming 
farce ’ “ when you consider that on the 
“  one  hand  our  prostituted  Parlia-  Ci 

ment is trying to devise a scheme “ to 
provide work for the ‘ poor “ whites,’ 
and on the other hand “ are trying to 
devise a scheme to “ provide labour; 
with  a  large  indigent  class,  it  is 
childishly <( asking where labour is to 
come “ from. No humane man will “ 
expect  the  Native  to  work  or  be  “ 
honest while he is ill-treated, “ starved, 
and defrauded as he “ undoubtedly is 
by a very large “ sectionof our farming 
community.” It is scarcely necessary to 
say that in these sentiments we quite 
concur.

MR. FULLER’S SPEECH.
—--------------------

I T was quite to be expected that
a speech from Mr. FULLER

should attract attention ; and his
address to his Capetown constituents
on Monday week is no exception to
the rule. He is one of the very few
gentleman whose calibre in the
House is above mediocrity. That
his utterances under the circum-
stances should carry weight is per-
fectly natural. No unprejudiced
mind can call in question the
soundness of his views on the
various questions that agitato the
country ; and it is doing him no
injustice to say that his views cor-
respond exactly with those of Messrs
SAUER, INNES, , and those who act
with them. Where Mr. FULLER
proves a disappointment is when
he comes to apply his theories to
practice It is not usual for us to
look to the Kaffrarian Watchman
for the expounding of political
principle. But the close reasoning
a writer in our contemporary has
brought to bear on Mr. FULLER’S
speech is admirable. It so precisely
gives w'hat struck our minds on
reading the speech that we are
quite content to reproduce what
the Watchman gives fairly as the
pith of the speech. It says : —

The candidate’s general attitude is por-
trayed in the expression of “a wish to
keep MR. RHODES in power” and in the
intimation that, if returned to Parliament,
“he should bean independent supporter
of Mr. RHODES and of Mr. RHODES’ Gov-
verninept,” but—the over-ruling impulse
to move an amendment here pushes itself
to the front—“if Mr. RHODES should be
tempted to adopt the extreme views of
the Bond, which hitherto have been open
questions in Parliament, he should part
company with Mr. RHODES at once.”
“He could see,” he said, “the master-
hand of Mr. RHODES in the Swazieland
Convention.” Well, well, what is the real
meaning of all this? Surely, Mr. FULLER
is aware that Mr. RHODES voted against
an Excise and in favour of the Strop Bill,
against a General Compulsory Scab Act
and for the raising of the Franchise,
against the Ballot and for the abolition of
cumulative voting in Capetown, and yet,
“if Mr. RHODES should be tempted to
adopt the extreme views of the Bond,
which have hitherto been open questions in
Parliament, he should part company with
Mr. RHODES at once”!!! On the other
hand, let it once be known that the
Swazieland Convention is a masterpiece
of Mr. RHODES’ handiwork, and Mr,
RHODES and his Government will not re-
main,very long to gratify Mr. FULLER'S
wish to keep Mr. RHODES in power. The
planks of Mr. FULLER’S platform are a
puzzle.

MR. SAMPSON’S ALTERNATIVES.
Lines suggested by a remark made by Mr. Victor 

Sampson, who, in answer to a querry addressed to him 
by an intelligent Native man, said, with reference to a 
scheme  by  which  he  proposed  to  settle  the  Native 
Question, “You must either have that or war."
1 “ That ” or war, did Sampson say ; And what is 
“That” I ask you pray, “ War ” is to us a thing gone 
by ; For ever gone; nor you nor I

Shall ever see For why should we 
Who now are free From freedom 
tlee.

2 War, of all evils cannot bo
The worst;—worse is the lottery In which the lives, 

hopes, homes and Long given to us by other hands 
[lands Are rudely cast Just so the past Is lost; at last 
Wo fear the blast.
3 Worse is this constant droad ; this fear; This dull 
foreboding ; which no scar Can o'er erase ; that wo are 
placed

In a queer strait, and all buI faced By grim despair 
Who from his lair Has seen the 
snare And now would tear

4 “ That” seems to be so strangely planned ;
Yet deftly laid; with theory crammed Methinks in 

practice scarce would hold The water, which iis 
promise told

Much less the hope That it will 
cope Our Question’s scope And 
give us hope.

5 Life has for us its charms ; its hope; Evils it has, 
but shall we mope, We look for something better 
far Than schemes so shallow, do not mar

Your fair repute And court 
rebuke By this astuto This mental 
“ fluke,”

6 That scheme by which on our Frontier ; Shall place 
the thief; whose savage leer Shall harass honest 
men ; and goad
To desperation’s diresome road With deeds as 

dark, As cruel, sharp Like those 
of Hart Of callous heart.

7 ’Twere better far that we should be, E’en as we are 
: than have to see
A state of things far worse than now, Do make us 
better,—we shall bow To reasons plan, Do not us 
ban : As those whose hand, Heart, head, are sand.

8 We hear you speak of all our traits, As one whose 
mind is all ablaze With wisdom and with reason’s 
flame But still we were; before you came

And yet shall be When such as 
ye Have ceased “ to be ” That 
shall we see.

9 Wisdom was found in men of yore In such degrees 
; that all your lore Has yet to find, knowledge you 
have Please add yet more of wisdom to save

Your now fair name Without a 
stain And so refrain From talk 
insane.

10 Your scheme, Dear Sir! is not mature Pray tell us, 
“ if yourself is sure,” What shall become of 
those, whose will Refuses work,—no land to till

They roam about As lazy louts 
Homeless they “ rout ” As pests 
about.

11 To Parliament of course you’d go That is—should 
we so will it so And as a lawyer ; would no 
doubt Look well around for chances to flout

Your puny scheme So great I 
ween To you—But seen By us as 
“ green,”

12 I’iease take good care to place upon The 
Estimates a good round sum ; For gaol 
enlargement, Warder’s fees For Police inspection
—all of these

We soon shall need It as you 
plead Your scheme agreed 
’Comes Law indeed.

13 No Sir! you may be shrewd indeed, But not 
enough;—since you’ve decreed That we must take 
your ’minished

[thought, As 
noble plan ! else shall be brought To state of war 
Oh! donkeys jaw, Cease to haw haw liepair the 
flaw.

11 Your scheme is futile—you would force On us a 
mode of life much worse Than that which seems the 
end to be Of your great purpose—Don’t you see 
Defeats clear mark Stamped on your arc Strained is 
the part You play as “shark.”

GN ATHOS.

NATIVE INTERPRETERS AGAIN.

[LETTER TO THE EDITOR.]

SIR.—In your issue of the 15th November, 1893, 
there appears an article headed “Native Interpreters in 
Courts,”

Many will scoff at the idea and ridicule the purport 
of  your  correspondents’  article.  Natives  and  their 
European benefactors will agree with the author of the 
article,  that  something is  wrong some where  in  the 
Native administration. The article deals concisely with 
a topic that requires some explanation; but which has 
never  been  elucidated  by  the  stipulators  of  Native 
interpreters’ salaries, No one can deny that some of the 
Native interpreters deserve some recognition from their 
employers. The salaries are well known to he too small, 
and no sane person would contradict the statement, and 
that the contents of your correspondent’s article are true 
and correct  in  every particular.  There  are  deserving 
men among the Native interpreters, who, although they 
accepted their appointments and the stipends attached 
thereto, cherished a hope that in course of time they 
would be favoured with some pecuniary allowance, but 
unfortunately, this proves to be a false hope. Native 
interpreters as soon as they fill their posts go from year 
to year in the execution of their duties; and I presume 
that,  some  of  them  perform  those  duties  to  the 
approbation of their superior officers, who, 1 have not 
th* least doubt, do their utmost endeavours to induce 
the Government to recognize the fact. It seems pretty 
clear that, Native inter prefers are excluded from the 
privileges enjoyed by other civil servants; and for what 
reason  no  one  can  prognosticate,  but  the  Office  of 
Native Affairs, should and ought to know the existence 
of this great gulf, and it will be held responsible by 
those who are dependent upon it for their welfare. The 
origin of that titular office was started solely for the 
purpose of looking after the interests of the Natives. If it 
fails  to  perform  its  bounden  duty,  the  sooner  it  is 
abolished  the  better.  Applications  from  Natives 
transmitted  to  that  office,  have  in  a  majority  of 
instances been impugned, no matter their reasonable-
ness. A word to our European friends— who have and 
are still striving to ameliorate the aborigines of Africa. 
We thank  them for  their  past  favours,  but  now we 
solicit their present and future aid, and especially to 
come to the rescue to the point at issue. It seems that, 
Native interpreters are a set of derelict officials; i.e., 
with respect to increase of salary, etc. If the office of 
Native Affairs had done its duty towards the people for 
whom it was established, it should have seen to this 
defect or injustice long before, and had it remedied ; but 
ia, is difficult to impress upon that ofifico the necessity 
of  doing  anything  beneficial  to  the  Native  ease. 
Everything  applicable  to  Civil  servants,  Native 
interpreters are not exempted, i.e., discipline, pecuniary 
difficulties, deposit towards the “Civil pension Fund,” 
and last but not least, respectability, etc., etc.. How on 
earth can all these requirements be adhered to by men 
who  seem  to  be  forgotten  and  abjected  by  their 
employer ? Is there any real and substantial evidence* 
that can be adduced, to show the efforts on the contrary. 
It is a wonder why some of these Native interpreters do 
not shew insubordination, (perhaps they bear it  with 
Christian fortitude) not that they would be impelled by 
indolence  do  so,  but,  solely  by  the  fact  of  being 
overlookd when the estimates come in for adjustment. 
Who  else  but  the  office  of  Native  Affairs  or  some 
potentate in it, who is the supreme of everything in it; 
well versed in his policy for allowing such discrepancy 
to  exist,  It  would  seem that  every  frivolous  matter 
connected with the Natives, is decided by this supreme 
individual, whose decisions always run on the negative. 
One in despair would rather crave for—‘ Tekel ’ —“ 
Though  art  weighed  in  the  balances,  and  art  found 
wanting,” Dan, v. 27.
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IYEZA ELIKULU EASE

SOUTH AFRICA.

ISBBENZA NGOBUGQI.

I-RHEUMATICURO ! Ifandesi le Fam Enexabiso.
NGOMYALELO endiwunikwe ngu  MR. MART MABUYA, kuya kutengiswa 
Emsitweni warn we Krisimesi Wempahla Ehambayo e DOHNE TOLL,

Ngolwesi-Tatu, 20 December,
Lot  5,  Block P.  kwi  Kubusi  Elipezulu.  kwi  Siqingata  sase  Cumakala, 

ubukulu zi inokolo ezi 330, irafelwa iminyaka yonke kwa Rnlumeni. Izilungele 
kwayekwa  igusha  lefamana,  amafama  afanele  kukuba  ayinonelele.  Ofuna 
ukuqonda  indawandawanu  efuna  ukuqonda  ngexabiso,  njalo-njalo, 
angabhekise ku

J. D. ELLIS, Umfandesl, e Qonce.

IZAZISO ZAKOMKULU.

ZISHICILELWA '.’NGE ’,'GUNYA.

ISAZISO SAKOMKULU—No. 931, 1893.

/0 Hlpaiiswa K'doni, tpa, 
21 Septi Acr, 1893.

Alikaze  linqatyelwe  kupilisa  Izifo 
Zamatambo,Isinqe,  ingqaqambo 
Zentloko.

Lingqinwe ngamawaka.

Umenzi walo kupela ngn S
ISANDULUKUFU-

MANA i odolo
J. JONES, Cape Town.

L1N0KUTENGWA NAPINA.

G.P. PERKS NO NYANA
E QONCE,

YEYONA NDAWO YOKUTENGA

Imisesane yoku “Ngeja,”

Imisesane Yokutshata,
Amacici Namehlo (Spec

tacles ).

evela  e  Ngilani  ukuba 
Sitenge bonke

UBOYA BE NETEVU.
Zisani uboya ke ni- bone 

ukuba  asiroli  a-  wona 
manaui afanele- yona.

W. 0. CARTER & CO.,

ESTABLISHED 1814

LLUSTRATED CATALOGUES
MARKET REPORTS.

POST FREE ON ' 

APPLICATION.;

KANANJALO XA UFUNA MACLEAN SQUARE,

UKUHUZIYA IWOTSHI. KlNG WILLIAMS TOWN.
MARKET SQUARE,

Kingwilliamstown ; Isa^iso Esibaleleyo 1
Kumfundi Ngamnye we ‘MYO/

IMPORTERS
FIBRES  OF  ALL  KINDS, 
DRUGS,  DRYSALTERIES, 
SPICES,  HIDES,  SKINS,  TEA, 
COFFEE,  COPRA,  SUGAR 
GUMS,  CURIOS,  GENERAL 
PRODUCE.

REFERENCES to Customi

EXPORTERS
OF

MANCHESTER GOODS,
DRAPERY, WOOLLENS,

MEN’S CLOTHING,
PROVISIONS,

IRONMONGERY,
TOOLS & MACHINERY.

in all parts of THE WORLD.

The GREAT AFRICAN

THE STANDARD DOMESTIC

COLIC,

DIARRHOEA,
DYSENTERY

    .....        ........—....        -------

THEGREAT AFRICAN
FRUIT PILLS. O
For Liver, Stomach and Dcwele.'

The Cure for
Piles and Constipation.

Are Mild and Effective.

GREAT AFRICAN

HERBAL OINTMENT.
 For New and Old Sores,
Skin Diseases, Piles,
Rheumatism, Sprains,
^?ains in Joints and Muscles,
Enaammatcrj Swellings.

MEDICAL-
HALL,

 KING WILLIAM’S TOWN. ;

J. NEWING
Umwezi Wempahla,

(Ekoneni ye Maclean Bqinre)

ZE QONCE.

U FUMANA IMPAHLA EZIPUMA 
NQO
KU BENZ! BAZO.

Impahla ze Tweed Zamauene,
Impahla Zamadoda Zekodi nczo

Krikete.
Intlobo ezintlo kuncnc zo Printi (

N exnichako ye Lok we.
Impahla Yokwaka ycntlobo zonke,

Ikofu ne Swekile, njalo-njMo.

Yonke into inuha, ilungi’.e, itshipn—
Yiz.ui kuboua

Imveliso yomhlaba itongwa ;
ngefCash ngamanani apakaruileyo !

Malike. -iinsirlSKM ‘

1I SI Saziso sdandslayo sibhek’swa ku
 Banati be Zikula ne Titahala mayelana
aemisebenzi yezandla yamantombazana,
sibhengezelwa ukuba baz’i banka.

HENRY DE SMIDT,

Utnpaiis'va Koloui Ongapantsi.

Isaziso ku. Bapati be Zikula no Ti- tshala.

ISAZISO SAKOMKULU.—No. 934, 1893.
End  Qfisi  yo  Mpatisiva.Koloni,  E  

Kapa, 21 September 1893.

ISISAZISO silandelayo sibhekiswa kwa-
,J bafuna ukuhamba besuka e Orange

Free State nase Transvaal besiza kale Koloni,
ngololiwe bo Rulumeni wase Kapa, sibhe-
ngezelwa ukuba bazi bonke.J

HENRY DE SMIDT,
Um pat is wa. Koloni. On gapant ei.

UKUVUSWA KOMZI.
UKUQAPULA.

Abafuna ukuhamba ngololiwe besiza kule
Koloni bevela e Orange Free State nase
Transvaal bayaziswa ukuba ngupandle
kokuba babonakaliee ngokwanelisi.vo ukuba
baqatshulwe (uku entwa), bayakumelwa
kukuba bati batufika kale Koloni baqatshu-
Iwe ngonyanzelo; ngoko ke bayacetyiswu
ngokuqinileyo ukuba mabaqatshulwe pambi
kokuba bandtiluke kwezondawo.

U Rulumeni selelungiselele isitofu soku-
qapula, esilungiselelwe li Gqira Lobugqi lase
Rini.

I Gadi nabaqhubi bololivve baka Rulumeni
wase Kapa bayalelwe ukuba batab'ite ama-
gama nendawo abaya kuzo abautu abehamba
ngololiwe bevela ku'omazwe.

HENRY DE SMIDT
Umpatiswa-Koloni. Ongapantsi.

.UKUQ APULA-QONCE.

7'7 KUBA ufniia ukutenga nayipina I into 
kwezi zilandelayo, ukui>a I ufuna 

ukuzifumaba tphinn. zilungile, zintlc, zize 

zohlubo yiza ko Chudleigh 
Bros. Ivenkile edtnnileyo “ YABO 

BONKE,”EKOMANI
Batcngisa  impahla,  kwabantsundu  ngo- 
kutshipu  kunezinye  ivenkile  zcli  lase 
Maxhoseni.

Ilokwe Zomtshato:
Isatini Emhlope Is, Is 6d, 2s, no 2s 6d nge 

yadi.
Isatini enamagqabi yamabalaonke imichako 

emihle nge Is 6d iyadi exabiso liyi 2s 3d.
okwe ze Printi i P.v.tileni ezintle nge 4!d, 

6d,  61»d,  7!  cl,  8d,  ne  9d  nge  yard, 
imichako  e  500  ano-  kuziketela  kuyo 
umntu.

Ezehlobo  ityali  ze  Llama  ezi  Pink, 
Eziluhlaza,  Ezibomvu,  Nezi-  mnyania, 
njalo, njalo, nge 4s lid inye

Ilokwe ze Stuff 4d, 5d, 3d, 9d, ne Is nge yard
I  Merino  enamabala  nemnyama  eziqiya 

zentloko zamabala onke Is iyadi
Iqiya ze Silika emnyama 3s 3d inye
Ishuzi  ezomeleleyo  zamankazana  zentlobo 

zonke 4s 3d i pair
Ibhutsi ezomeleleyo zamankazana zentlobo 

zonke 5s i pair
Ezamadoda Izihlangu ze Blucher ne Lastiki 

zitshipu kakulu zo- melele ziqala kwi 5s 
3d nge pair

Ezamadoda Isuti ziqala kwi 15s
„ Ibhulukwe „ 3s lid
„ Ibhatyi „ 4s lid

Ezamadoda  Jsuti  Zomtshato  ziyenziwa  
ngamaxabiso  apantsi  zisikwc  ngokwancli-  
esayo kanye.

£@“Yonke  impahla  Nczihlangu  ite- 
ngiswa  ngamaxabiso  atotyiweyo  ngoku- 
banzi.  Xa  niza  e  Komani  ningalibali 
ukutyelela ko

CHUDLEIGH BROS.,
Pambi kwe Town Hall,

E QUEENSTOWN.

J. R. I r E L A N D ,

’Jmaki Wezindlu Nomtati we Kontrehi,

Umcweli Kumasebe Okucwela Onke.
MARKET STREET,

Kingwilliamstown.

UMENZI WEMPAHLA YEZIKOLO

Y ENT LOBO ZONKE.

I  DESK  EZINEZIHLALO  ZAZO,  
EZENZT  WE  KAKUHLE  NANGE- 
NDLELA  EMA  NG  ALISA  YO  NA-  
NGAPEZU  KWEZIVELA  KWAMA- 
NYE  AM  AZ  WE,  NAMAXABISO 
ANGANENO.

We will send, post free, on application, our recently published
Volume on

‘‘THE PRODUCES OF THE WOBBEM’
Every Planter, Estate Manager, or Produce Merchant should
have a copy. It is the only volume of its kind ever published.

TERMS, SAMPLES, AND ILLUSTRATES CATALOGUES BY RETURN MAIL.

JOHN HADDON &, CO.,
COLONIAL & INDIAN MERCHANTS,

Boaverie House, Salisbury Square, ELC

Cablegrams—“ Dllutum. London.”

A. J. Cross & Co.,
KING WILLIAMSTOWN

Ezintsha Izaziso zika TIKOLOSHE.

Aubaxhsia Abantsundu!
O A. J. Cross & Co.
Banga bangazisa Abahlobo babo Aba- 
mnyama kuso sonke isi Qingata sase
Qonce, e Ngqushwa, nakwezi-
nye eziraulayo ukuba Base kwi
Sitora Sabo Kwigumbi le Marike.
Bisaligcinile igaina labo lokuba bate-
ngisa ngamaxabiso angapa-
ntsi kwawazo zonke ivenkile

APA E QONCE.

IPULUWA, ISALI, IHEMPE 
IBHULUKWE, IBHATYI, INGU- BO 
NEZAMANKAZANA.

 ABAMELI MICIMBI

        E.J.B             BRYNE ,

(ATTORNEY, ETC.)
TTXITETELELI-Ematyaleni, Umbali LJ 
Minqopiso  yengqesho  neyente-  ngiso 
mihlalaa.  Ukwa  yi  Arente  ye  Gresham 
Life Assurance Society. No. 33, Maclean 
Street,

E-QONCE.

J. KU Z A N E,
(LAW-AGENT),

\  MATYALA  uwateta  nakuyipina 
_ZA_  i  Ofisi  ya  Pesheya  kwe  Nciba. 
Umteteleli Ematyaleni,

KU-TSO L O.

R S M 0 N D ,

 (ATTORNEYS TO THE SUPREME COURT) ! 
AhaluEgiseleli * Znatyahni *Ama'£ii?j.

A BABHALI BEMINQOPISO YASE 
j. .UA_ MTETWENI, NABABI-MAFA, 1 

BINGABATETELI-FANDESI, NABAXELI BA-  
MANANI EZINTO BAMATYALA AMAKULU.

Umgubo, Ikofu,  Iti,  Iswe- kila—
ngazwinye Into yonke etyiwayo.

Basanika  awona  maxabiso  nge  ’  
NGQOLOWA,  UMBONA,  nezinye  '  intlobo  
zokutyn.

A. J. Cross & Co.

IZALATISO NGENXASO YEPEPA. I

Ngonyaka (irolwe xa uqalayo ... 13s. ‘3d. 
Ngenyauga-Ntandatu (ekuqaleni) 7s. Od. 
Ngenyanga-Ntatu (ekuqaleni) ... 3s. 6d.

Ukuba  zide  zapela  inyanga  ezintatu 
ingarolwanga intiaulo seyi 4s.

Abahlobo  banga  bangahlala  beyisonde-  ze 
ezingqondweni  indawo  yencito  enkulu  yemali, 
egqite  neyanianye  atnashishini,  yokuhanjiswa 
kwepepa;  buti  bona  ubu-  nciuane  benyanga 
ezintatu,  xana  babafu-  tshane,  bahlale 
bebutumela.  Oko  kuya  kubancipisela  bona 
umtwalo,  bapungule  ixhala  koquba  umsebenzi. 
Yakuba li- tyala clikulu iba nobunzima ebautwini 
nasepepeui.

Umsebenzi ufuna iqela elitsha labata- bati be 
“Alvo,” kuba udidizeleiaekuwe- ni ngokuyekelwa 
kwawo kwabambalwa, kanti ungowornzi wonke 
ontsundu.

Kuyalezwa  bukali  ukuba  abangekayi  tumeii 
imaii  ye  Kwata  epelileyo,  kwanale  ipetweyo 
benjenjalo kwangoku.

J. TENGO-JABAVU.

Amatyala bawateta e
ALVANT, HERSCHEL, LADY GREY

N A S E

BARKLY EAST.

A.  MELASS,
CHEMIST & DRUGGIST,

(Ukangelene ne Ofisi Yamatyala,)

 EKOMANI.
 AMAYEZA alandelayo Abantsu- I j 
ndu, kwanawahlelienziwe kakade entlobo 
zonke, bahleli benawo :—

AKA MELASS Amafuta Apilisayo.
ELIKA MELASS Lokukamela Amehlo.
EKA MELASS Incindi Yezinyo.
AKA MELASS Amatontsi Endlebe.
OKA MELASS Umciza we Palo.
AKA MELASS Amatontsi c Stepu.
OKA MELASS Umciza we Fiva.
OK;V MELASS Umciza Wokohlokohlo.
OKA MELASS Umomelezi.
OKA MELASS Uhlikihla.
EZIKA MELASS Ipilisi Zoxaxazo-Gazi.
OKA MELASS Umciza Wesisu.
OKA MELASS Umciza Wegazi.

Aounjcza  ezifo  ezikidazu  Abantwa-  
bahlcli benawo.

Kufunwa.

K
UFUNWA—e Dohno.— I Groom ; enge

nxila, jlulame, ibe uOkubhexesha ikari.
—Kubhekiswa kwi Ofisi ye "Mvo.” [6t2712

IMISEBENZI YZZANULA. 
YAMAXTUMBAZANA.
1. Knsnseia  knmhla  wo  1  July,  Ueitungo 
mawnfundiswe  kuwo  onke  auiantombazma 
esikula esifumana uncedo Komkulu,  nbe yenye 
yezinto  ezifundiswayo  yonke  imihla,  nfakwe 
kwipepa  lokaqutywa  konisebenzi  we  Sikula 
(Time Table).
2. Ngalendawo  ke  abapati  bo  Z  kbla 
Zimantornbazana  bayakuba  biyalungisa  ukuba 
baboue  ukuba  ngelixesba  likankanyi- 
weyokuntkoi  i'itahala  eave  kubapati  besi-  kolo 
enako ukuwufundisa lomsebenzi.
3. Amabanaa  aqinileyo  uafanavo  ek.iqu- 
beleni parnbili komtungo kwi Ziqibi (Standards) 
zonke  akasokuqale  anyanzelwe,  kodwa 
kulindeieke ukuba i Titshala ziyakuti ngako kpuke 
ekunokwenzeka kwakamsinya. ne z?nse amalmga 
otuwuquba  umeebensi  eziktdeni  zazo  omnye 
emva  komnye  nge-  ndle.'a  eugeniswe ziutshala 
ezinamava.

4  Elicebo  lilandelayo  lilungieelelwe,  se- 
lingenisiwe lalungiewa kwiqela  elitile  le  zikula 
zale  Koloni,  lifanelwe  kukuqwalase-  iwa. 
Linoncedo  kanjilo  ngokuba  latiekiwe  laobazwa 
kwinewadana  (text  books)  ezinitizi  nezitshipu, 
ezinukufunyanwa zititshala na- bafuudi.

K UYAZISWA okokuba i Gqit^nSesiqi.
ugata liyakutnaua ukuba kwindlu

yesikula kwa Bhuluneli (Brownlee Station)
ago Mvulo, ngolwes -Tatu naugolwesi Hlanu
pakati ko 9 a.m. no 1 p.m. emini, liqapula
ngeaisa bonke abautsundu abeza kona.

B.H . HOLLAND,
Imantyi.

Kwi Ofisi ye Mantyi,
E Qonce, 27 Septeinber 1893.

ISAZISO.—No. 16, 1893.

Ololiwe baki Rulumeni welase Kapa.

Ukubhalwa kwempahla Yabahambi,
(REGISTRATION OF PASSENGER LUGGAGE.)

ABANG^PANTSI KO STANDARD I.

j Needle drill—Position drill. Strips (18 inches by 
2 inches) nge hemming elul i nge

I raii enamabala, ngoluhlobo kitandelayo, cla :
J —1. Emnyama ; 2. Ebomvj ; 3. NeluhlaZa.
I I strip esiluki.veyo (15 inches by 3 inches) I 
ngerali noboya.

STANDARD I.

Umqukumbelo, Seaming, Nokasika, noku. ba 
yiyipina ingubo nantonina enoneedo, ebouakalisa 
izitisbi,  njengokuti  mhlairuhi  ipinifolo 
yomntwana,  ingxowa  yonqamelo,  nokuha 
yihangutyefu.

2.  Ukuluka.  Inaliti  ezimbini,  okulula 
njengokuti, i strip noktibayi comforter.

STANDARD II.

1. Imisebenzi  yeziqibi  ezingaparabili 
ngobugeisa  obnngapez ilwana,  Nayipina ingubo 
nantonina enoneedo njengangasentla.
2. Ukulnka. Inaliti ezimbini, okulula ivatiswe 
agcmquknmbelo, njongokuti, izi- hlahla.

STANDARD III.

1. Imisebenzi  yeziqibi  ezingapambili,  uku. 
titsba  ingubo  erabaxa,  pleating,  nokutuuga  i 
strings. Ingubo, ipinifolo, shift, nokuba yi apron. 
Izititshi  ze  Herringbone.  Istitsbi  sibe  peza  kwe 
canvas kupela nokuba yi flannel.
2. Ukudarnisha okulula pezu kwe canvas.
3. Ukuluka,  Inaliti  ezine,  okulula  noknva. 
tiswo ngomqukumbelo, njengokuti izihlahia.

STANDARD IV.

1. Imisebenzi  yeziqibi  ezingapambili,  uku- 
hlanganisa,  setting  in,  umugxutna  weqosha, 
ukutnnga  peza  kweqosha.  Ingubo,  ihempe 
yokulala  elula,  nehempe  yokulala  yabafazi, 
nokuba  yi  petticot,  nokuba  yiugubo  nina 
ebonakalisi ezi zititsbi.

2. Ukudarnisba,  okulula  (kwindawo  ezi- 
ceketekileyo),  kwinto  eyenziwe  ngemisonto 
eyenza ikausi.

3. Ukuluka, inaliti ezine, ikausi.
•1.  Herringbone,  isiziba  (esibnbanzi  buzi  3 

inches) pezu kwe flinnal erabaxa.

STANDARD V.

1. Imisebenzi  yeziqibi  ezingapambili,  no- 
kwenza i tuck. Ingubo ezirqengeze Standard IV.
2. Ukuluka, inaliti ezine, ikausi nokuba yikausi 
yamaledi, enemohombho nokuba ye- ngenazo.
3. Ukudornisha  okulula  esirobeni  sento 
eyenziwe neomsonto owenza ikausi.
4. Ukubeka isiziba ngekeleko.
5. Ukusika  nayipina  ingubo  yangapantsi 
yokwenziwa ku Standard III.
6. Ukamarkisha, okulula, pezu kwe can- vas.

STANDARD VI.

1. Umsebenzi  weziqibi  ezingapambili. 
Ingubo, ihempe yokulala yosana, nokuba yilokwe 
yomntwana,  nokuba  yingubo  niaa  ebonisa 
izititshi zeziqibi ezingapambili.

2. Ukudarmsha,  okulula,  pezu  kwe  linen 
erabaxa.

3. Ukubek^i isiziba kwi print.
4 Ukuluka, Inaliti ezine, ikausi zabafazi 

nokuba zezamadoda.
5. Ukusika nayipina ingubo njengeftineka I ku 

Standard IV.
STANDARD VII.

1.  Umsebenzi  wesiqibi  VI  ne  whipstitch  I 
nokwenza i frill.

5.  Incwadana  (text  hooks)  ezifana  nezi 
zilandelayo ziyakufunyanwa zinoneedo nga. bo 
banqwenela ukuzilungiselela ngokufane- lekileyo 
ukuba bafundiae lomsebenzi:—

Jones—Self-teaching Needlework s d
Manual ... ... ... 1 0

Warren—Practical School Needle-
work ••• ••• 2 6

Jones—Manual of Plain Needle-
work and Cutting out ... 3 6

Smith—Needlework for Student
Teachers ... ... ... 3 6

Stanley—Needlework and Cutting
out ... ••• ... ... 4

Rosevear—Textbook of Needle.
work, Knitting and Cutt-
ing out ... ... G 0

6.  Ititshalakazi  eziyakupulapula  i  Leotnrea 
ngexa  leholide  ziyakuba  netuba  lokwazana 
nezma ndlela zamkelekayo zokufundisa umtungo 
wentlobo zonke, nangapeau koku ziyakufumana 
ukufunda  elinye  lauuasebe  abalulekileyc 
lomsebenzi wendlu, lo woku- peka,

THOMAS MUIR, 
Umougameli Wemfundo.

Kwi Bhutwo Lemftindo,
E Kapa 20 September 1893,

UKUSUSELA kusuku lokuqala ku June
’893, impahla yabahambi ezakuha-

mba ngololiwe, wabahambi yena, iyakubal wa
ize ibhalwe enewadini, yandule ke ukutu-
nyelwa apo iya kona. Ngalonxa ke yonke
impahla yabahambi ezakuhamba ngololiwe
mayitunye’.we e Stishi ngemineti ezi 30
pambi kwexesha elimieiweyo lokunduluka
kwe treni.

Akuaayi kabizwa mali ngolo balo.
Imigqaliselo ngalendawo iyakushicilelwa

kwinewadana yakomkulu exela ngamanani
eyopuma ngo June.

C. B. ELLIOT,
General Manager.

Office of the General Manager
of Railways,
6th May, 1893.

ISAZISO SAKOMKULU.—No. 9G6, 1893,

Kwi Ehotwe Lemihlaba, Imingxuma,
Nokulima, Cape of Good Hope,
E Kapa, 4 October 1893.

Imihlaba esikelwe Abantsundu e
Batenjini.

t BANTSUNDU abamagama axelwa nge.
XJL zantsi kule schedule ekubeni benga.
pumelelanga ekuyiroleni imaii £1 5/ ye
ndleko ye Siqiniselo sokuma, ixabiso elimi-
swe nge Saziso No. 972, 1893 mayelana ne
mihlaba elungelelaniswe namagama abo—•
kuyaziswa ukuba de ibe ihlaulwe lemali kwi
Mantyi yase Xalanga ngapambili nokuba
kungomhla we 15 OCTOBER 1893, lemi-
hlaba iyakunikelwa kwabanye abautsundu
abamkelekayo.

W. HAMMOND TOOKE,
Obambeleyo Unobhala Ongapantsi Woulikma

—o—
SCHEDULE.

Lot No. 41 John Ross, Lot No. 78 John
Nimitwe, Lot No. 101 William Raynor, Lob
No. 119 Bangana, Lot No. 124 Joseph
Mavnso, Lot No. 130 liasment Xanga, Lot
No. 136 Joseph Tshokotsha, Lot No. 160
Dinisa Majova, Lot No. 162 Arthur Tshoko.
tsha, Lot No. 163 Stephen Tshokotsha, Lot
No. 184 Robert Umboko, Lot No. 185 Pa.iso
Magaca, Lot No. 190 Adonis Peacock, Lot
No. 192 Bushula Paliso, Lot No. 194 Charles
Paliso, Lot No. 195 Atoli Foloti, Lot No. 206
John Qali, Lot No. 210 Jacob Undhuma,
Lot No. 222 Robert Nano, Lot No. 226
Robert Vuso, Lot No. 223 Alfred Xanti,
Lot No. 224 Henry Fenqa, Lot No. 234
Cornelius Brandu, L^t No. 236 Jacob Francis,
Lot No. 245 Knselo November, Lot No 246
John Joachim, Lot No. 264 William Make,
ndlaua, Lot No. 267 Mondilek Nthlawula,
Lot No. 270 Tais Mabala, Lot No. 271
August Mabala, Lot No. 272 Klass Mabala,
Lot No. 320 Charles Ntaujaaa, Lot No. 324
Fani Nkota, Lot No. 329 Tabo Bomvu, Lot
No. 361 Ai.dries Fatwa, Lot No. 362 Jacob
Mdhleheni, Lot No. 371 Badi Tshangela,
Lot No. 376 Jeremiah Vena, Lot No. 383
John Gcingca, Lot No. 400 Joseph Sibinda,
Lot No. 401 William Maueli, Lot No. 427
Thomas Makunga, Lot No. 433 William
Jambana, Lot No. 434 William Swar, Lot
No. 435 Koii Gantile, Lot No. 453 Ndlakuse
Dube, Lot No 457 Maxika Jimjam, Lot No.
461 Jantjie Hlaba, Lot No. 463 John
Hendriks, Lot No. 518 Spelman Gezana,
Lot No. 525 Simon Polota, Lot No. 557
Martinus Snyman, Lot No. 598 Timothy
Kibi, jr., Lot No. 631 John Rutyela, Lot No.
633 Paul Pini, Lot No. 636 Mamani Fani, sr,,
Lot No. 642 Philip Tempes, Lot No. 659
Klass Pampier, Lot No. 666 Andries Smit,
Lot No. 685 Solomon Nyati, Lot No. 715
Isaiah Tanta, Lot No. 716 Simon Tanta,
Lot No. 724 Ernest Ntyweyi, Lot No. 765
Mabangosi Stuurman, Lot No. 791 Joseph
Mbombela, Lot No. 801 Umkata Mgojo.

ISAZISO SIKA RULUMENI.—No 4157, ’93
Kwi Ofisi yo Mpatisiva-Kolo'/ V
Capetown, Cape of Good Hope,
29 November, 1893.

1 j MHLEKAZI Iruluneli, ugeeebo le
XJ Bhunga, ibone ukuba kufanele ukuba
kukutshwe lomleto ohiomela kwemiyo
engokubotozwa kwe Zilepere (Leprosy-
Repression Acr, 1884)

P. H. FAURE,
Umpatiswa-

Koloni.

UMTETO WOKUBOTOZA IZILEPERE ka ’81

ISIQENDU ESONGEZELELWEYO.

6. Nayipina Imantyi otunyelwe isaziso,
ngokwemigaqo yalo Mteto, ngokushenxiswa
komntu onelepere, inokubhala ukuba eso
saziso sibe namandla okubamba lomntu
nokuba ubalekele kuwupiua umandla, ize
kengoko lomantyi situnyelwe kuyo isaziso
ezo ibe uamaudla augangokuba sasnunyelwe
kuyo kwamhla mneue.

Published by the Proprietor, J. TENGO“ JABAVU, 
at Smith Street, Kingwilliamstowu.


